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THE STANDPOINT OF THE COMMUNIST PARTY OF SLOVENIA
TOWARDS THE POLITICAL EMIGRATION UP TO 1991

Marjan Drnovsek
COBISS 1.01

INTRODUCTION

The after 1945 Slovenian political emigration were as part of the Yugoslav emigration
subjected to a negative relation of the state and its political structures. Despite a diffe-
rent social development in Yugoslavia - in comparison with other states on the east
side of the iron curtain - and despite a greater openness into the world from the sixties
on an ideological construct was all the time firmly grounded in the policy of the
communist party and the state on the federal (Yugoslavia) and republic (Slovenia)
level. The construct rejected the world of capitalism and people of different opinions,
including emigrants. The citizens were not allowed to have contacts with political
emigrants. Such contacts were liable to legal punishment. With the use of repressive
methods the state more or less successfully hindered the flow of information and ideas,
which brought different views about the political, social and state regulation of
Yugoslavia and Slovenia. We can notice this negative standpoint towards the political
emigration in terminology as well - until the disintegration of Yugoslavia, and having
in mind the Slovenian political emigration, the official documents and various publis-
hed texts labelled them as the White Guard (right-wing political movement in Slovenia
during World War II), fascist or in the mildest form the hostile emigration. All the time
the state reproached the emigration with counter-communist activity - which is
understandable - clericalism, nationalism and separatism. Clerical orientation was
explained as counterrevolutionary activity with the aim to introduce in (confederate)
Yugoslavia a bourgeois pluralistic social order with the supremacy of the Catholic
oriented parties. In a smaller extent without Yugoslavia, that is in the frame of inde-
pendent Slovenia.' The State knew about the ideological and programme differentiation
within the emigration yet on the principal level they considered it as a whole. Continuous
stressing of the formation of the Slovenian political emigration from the after-war
refugees, among them were some who collaborated with the enemy during World War
I, was to sharpen among the Slovenians hatred towards the emigrants, although many
of politically active emigrants were when leaving their country under aged or even
born abroad, and many coming from the homeland from the end of the forties on.
Their cardinal »fault« was rejection of communism as a leading ideological-political
option.

"' The Archives of Slovenia, section I, fund 1589, a. e. IV/4755 (SovraZna aktivnost jugoslovanske
emigracije / Hostile activity of the Yugosiav emigration, 18. 5. 1981).

Dve domovini ® Two Homelands 16 = 2002, 21-36



Marjan Drnovsek

YUGOSLAVY POLITICAL EMIGRATION

The state legislation and emigration

The Yugoslav and republican legislation defined the relation towards all who
threatened the basic elements of the State, social and political system, particularly the
authority of the working class respectively working people, self-management, corporate
ownership of means of production and political and legal regulation of the State.?
Immediately after the war the government adopted under the strong influence of the
Soviet legal doctrine laws, which interdicted provoking of national, racial and religious
intolerance and punishable acts against the nation or the State.® The first Yugoslav
penal code (general part) was adopted in 1947 and in complete in 1951 and later
experienced many modifications.* The Yugoslav Constitution from 1974 decentralised
legislative competencies. Thus Slovenia obtained its own penal code.’ If we take a look
at the new Federal Penal Code from 1977 we find in it the notorious article no. 133,
which dealt with activities against the foundations of the political regulation and security
in the state, including hostile propaganda.® There were many public oppositions against
parts of the article no. 133 in the last years of existence of Yugoslavia and they were
not about the provision on interdiction of subversive activity from abroad and malevolent
and false interpretation of social and political circumstances in the state. The border
between the permitted and the suppressed was not precise and its definition left to free
interpretations by the repressive state organs and the politics, which individual experts
frequently pointed out at that time. The border between the state and the political
system was also undefined. The spheres of their activities interlaced although the
communist party never let go of its so-called leading role in the sensitive spheres,

2Ustava SFRJ, ¢leni 88-152, 203, Uradni list SFRJ, 4/1974 / The Costitution of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, articles 88/152, p. 203, Official Gazette of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia, 4/1974.

Zakon o prepovedi izzivanja nacionalne, rasne in verske mrznje in razdorov - ukaz Predsedstva
Narodne skups$¢ine FNRJ, §t. 352, 11. 6. 1946, objavljeno v Ur. L. DFJ, 5t. 36, 29. 5. 1945 / Act on
interdiction of provoking national, racial and religious intolerance and ruptures - Order of the
Presidency of the National Assembly of the Federal People's Republic of Yugoslavia, No. 352, [1*
June 1946, published in the Official Gazette DFJ, No. 36, 29" May 1945; Zakon o kazenskih
zadevah proti narodu in drzavi (Ur. L. DFJ, §t. 66, 1. 9. 1945, drugi tekst Ur. L. FNRJ, §t. 59, 23.
7. 1946) / Act on penal matters against the nation and the State, Official Gazette of the Demo-
cratic Federal Yugoslavia), No. 66, 1** September 1945, other text Official Gazette of the Federal
National Republic of Yugoslavia, No. 59, 23 July 1946.

¢ Kazenski zakonik - sploSen del (Uradni list FLRJ, §t. 106/47) / Penal Code - General Part,
Official Gazette of the Federative People's Republic of Yugoslavia, No. 106/47; Kazenski zakonik
FLRJ (Uradni list FLRJ, st. 11, 9. 3. 1951) / Penal Code of the Federal People’s Republic of
Yugoslavia, Official Gazette of the Federal People’s Republic of Yugoslavia, No. 11, 9" March
1951; it was reestablished with an order by the Presidium of the National Assembly of the Federal
People’s Republic of Yugoslavia, No. 332, 2™ March 1951 and was valid until 1* July 1977.
Kazenski zakonik SR Slovenije (The Penal Code of the Socialist Republic of Slovenia) (Official
Gazette of the Socialist Republic of Slovenia, Nos. 12/77; 3/78 (corrigendum); 19/84.

¢ Kazenski zakonik SFRJ / Penal Code of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, 13 July 1977.
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The Standpoint of the Communist Party of Slovenia Towards the Political Emigration up to 1991

among them in leading the »struggle« against the enemies of Yugoslavia within the
state and outside its borders. The party always was the leading ideological and political
force in Yugoslavia.

The external and internal »enemy«

The Yugoslav state classified as the after-war Yugoslav political emigration all
individuals who were at the time of the foundation of Yugoslavia outside its borders
and did not return because of their refusal of the communist system and the State
order, all the after-war refugees and displaced persons, and as well all those who illegally
or legally left Yugoslavia because of their disagreement with its system and operated
against it from abroad. Still in 1981 - by opinion of the state police - many dissatisfied,
adventurers, criminals and few under-aged (undoubtedly from the groups of economic
emigrants) joined the »emigrant population« (composed of former middle-class
politicians and members of the royal Yugoslav Army, Chetniks / guerilla fighters in
Serbia/, UstaSe /Croatian nationalist rebels/, members of the White Guard, Balisti
etc.) under the pressures and threats of the extremist emigrant groups and individu-
als.” The Slovenian political emigration were within the frame of the Yugoslav emigra-
tion frequently denoted as not numerous and as such not a very dangerous part of the
whole. Many attributed the Slovenian emigration less ambitiousness and thus a lesser
inclination to terrorism and other subversive activities (BoSkovi¢, 1980: 8). As subversive
activities they considered meetings, printing and distributing pamphlets and similar.
Considering the opinions of the »official« writers on political emigration, the Sloven-
ian political emigration formally and actually renounced in the first half of the sixties
to violent activities against Yugoslavia and transferred its activity into the field of pro-
paganda (Doder, 1989: 46; Boskovi¢, 1895: 104). We can trace one of the few demands
for armed action with the Action committee for a united and sovereign Slovenian state
that was published in the first volume of the gazette Slovenska svoboda in August
1964. For the liberation of Slovenia from »Tito's Yugoslavia« they advocated all
democratic means, among which they placed the use of weapons as well.® More exposed
were in the frame of the State the Croatian, Serbian and Albanian political emigration,
least but not last because of their violent operation, with weapons as well (terrorism).
From 1945 to 1977 the terroristic oriented emigration performed 210 actions in which
72 Yugoslav and other citizens died and 232 were injured (Dolanc-Vejnovi¢, 1985: 65).
Although the State looked upon the Yugoslav emigration as a whole, the archival
documents reveal to us that the Slovenian politicians and the Slovenian government
paid special attention and analysed the activities of the Slovenian political emigration,
including its connections with the Slovenian economic emigration and the Church in
Slovenia and among the emigrants (Drnovsek, 1998: 234-247).

7 AS, Section I, fund 1589, a. e. IV/4755 (Sovrazna aktivnost jugoslovanske politine emigracije /
Hostile activity of the Yugoslav political emigration).

¥ Boj proti titovskemu totalitarizmu / Struggle against Titoist totalitarism. Slovenska svoboda, I/1,
Minchen, 1. 8. 1964.
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The policy and the repressive agencies intended special attention to seeking
connections between the so-called external (political emigration) and internal »enemye,
that is - in Yugoslavia living opponents of the political system. The greatest attention
was directed to the intellectuals who published abroad their different stand-points
towards the official policy (Dolanc and Vejnovié¢, 1985: 76). In a notorious police
jargon they icluded among the intellectuals »ideologists-politicasters«, »offended priests«,
fictatious »theoreticians, »self appointed professors and writers« and other mediocrity.’
The assertion that one party systems create emigration even in their own midst
undoubtedly holds (Gali¢, 1990: 6). We may characterise it as a unique inner emigra-
tion (opposition). The Penal Code of Yugoslavia (1977) in its 67" article enabled pre-
vention from public activity to certain individuals. In the field of limitation of human
privileges (rights) we can find numerous arbitrary interpretations of the legislation
and abuse of penal law repression from the side of the State agencies (Dems§ar, 1989:
156). The Yugoslav penal law enabled punishment of carriers of different views upon
the development of the society and the state, which was in accordance with the Marx-
ist view upon its origin. The mentioned view defines that penal law has an explicitly
class and political character. It serves as an instrument of restraint, with which the
State or the government safeguards the existing social order and themselves being the
authority (Jakulin, 1990: 8). Thus we can say in simplified words that the political
emigration were isolated from the homeland, and that the inner opposition was in the
best case forced into living in homeland in isolation.

The citizenship and the introduction of amnesty in 1962

The relation towards the political emigration is also evident from the legislation
on citizenship. In the Law of Citizenship from 1976 it is written that a person without
citizenship is like a child without parents, that Yugoslavia is the homeland to all good-
willed and honest people who carry it in their hearts, and that it protects its citizens
when they are abroad as well.' Frequently a slogan was used: »When it is said "Yugoslavia'
that means the Yugoslavs who actually carry it in their hearts« (Todorovi¢, 1989: 4).
Incidentally: not so rarely - when dealing with political emigration - the State would
equate the emigration’s refusal of Yugoslav citizenship with refusal of the homeland.
That is the reason why, for example, because of opposing to communism and Yugoslavia,
the emigrants were frequently designated as traitors of homeland. Expunction from
citizenship because of political reasons was possible for the home dissidents. All abroad
living citizens of Yugoslavia who refused to perform their citizen duties (for example
serving the army), and were members of counter-Yugoslav organisations, offered ser-
vice to foreign states against Yugoslavia, discredited and diminished the reputation
and the interests of Yugoslavia, and all who rejected loyalty to Yugoslavia - we could

? AS, Section I, fund 1589, a. e. IV/4755 (Sovrazna aktivnost jugoslovanske emigracije / Hostile
activity of the Yugoslav emigration, 18. 5. 1981).
1 Uradni list SFRJ / Official Gazette of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, No. 58/76.
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The Standpoint of the Communist Party of Slovenia Towards the Political Emigration up to 1991

enumerate more - could also be deprived of their Yugoslav citizenship.! Thus all »ex-
tremist« political emigrants and other so-called »enemies« were deprived of Yugoslav
citizenship. Deprivation of Yugoslav citizenship meant also deprivation of the citizenship
of the republic (Todorovi¢, 1989: 10-13).

An important turning point in the relation towards political emigration in
Yugoslavia was the introduction of amnesty in 1962.'2 Before that time the official
policy did even not acknowledge emigration for economic reasons, which was to them
a phenomena that only the capitalist world knew. All who left the country and did not
return were automatically defined as political emigrants. At the beginning of the sixties
Yugoslavia started a more open policy towards the rest of the world. That was also the
time of the beginnings of the non-aligned movement in which Yugoslavia played one of
the leading roles. As a consequence the State had to regulate its relation towards all the
people who left Yugoslavia after 1941. Vice-president of the Federal Executive Council
Aleksander Rankovi¢ announced in July 1961 a new policy towards emigrants. He
made an estimation that about 200 000 people left the territory of Yugoslavia during
and after World War II. Many wanted to regulate the civic relations with the State and
to get Yugoslav citizenship. Rankovi¢ attributed that fact to a great reputation of
Yugoslavia in the world and to its economic and interior political successes. The 1962
amnesty enabled regulation of the civic (civil) status to many, excluded were all: »...who
stained themselves with heavy war crimes or abroad actively collaborated in hostile
activity against the FLRJ (Federal People’s Republic of Yugoslavia)«.” Particularly
the formulation on active hostile operation against Yugoslavia enabled the policy
optional ranging of inconvenient individuals into the group of organisers of the counter-
Yugoslav activity abroad.

SLOVENIAN POLITICAL EMIGRANTS

The Yugoslav agencies of repression on federal and republic levels followed the
activity of the political emigration. On the territory of Slovenia the roots of such obser-
vation extend into the time of World War II. In spring 1944 a department for foreign
countries was set up in the frame of the Section for Internal Affairs of the Presidency
of SNOS (Slovenski narodnoosvobodilni svet - Slovenian National Liberation Coun-
cil), which had in its programme detection and supervision of the activity of Slovenian
emigration abroad (Dornik-Subelj, 1999: 18). The police and the army were most
ambitious in observing and in activities against the Slovenian political emigration abroad

"' The basis presents the article No. 200 of the Constitution of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia from 1974.

"2 Three laws on amnesty were adopted in Yugoslavia (1962, 1973 and 1983).

" The homeland threw open its doors. The speech of Aleksander Rankovi¢, Slovenski izseljenski
koledar 1962, Ljubljana 1961, pp. 46-47.
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and their activity in homeland." The Service of State Security often acted practically
autonomous, as »a state within a state«. Thus, for example, the Commission for special
ideological political problems at the Central Committee of the League of Communists
of Slovenia, in April 1968 criticised its too weak presence among the emigrants, politi-
cal emigrants and Slovenians in neighbouring countries.” The Service of State security
or the Secretariat for Internal Affairs of the Republic of Slovenia controlled this field,
which is confirmed by their numerous written analyses on the situation among the
mentioned groups of Slovenians abroad and which the leaders of the Slovenian party
received and used them in planning political relation towards the Slovenians abroad.
The operating methods of the police are more or less known, although on the basis of
preserved archival material not yet investigated, for example controlling and seizing
mail, supervision of individuals at home and through consular missions abroad,
recruiting economic emigrants for observing the »counter-state elements« and similar.
The mentioned agencies performed periodical analyses of the conditions amidst the
political emigration using the emigrant printed matter (newspapers, magazines, books),
radio broadcasts in Slovenian language from foreign stations and undoubtedly informers
from home and abroad as the main source of information. Beside analysing the organi-
sation, ideological oppositions and disagreements among the emigrants they paid spe-
cial attention to their writing about Yugoslavia, its economy, social and political
regulation.'® Secrecy of the work and of the results was self-evident. That is why all to
me known preserved party and police documents on political emigration carry a deno-
tation »strict confidence« or »confidential« or »for internal use«. Today the material is
accessible to the public."”

The Communist Party or the League of Communists of Slovenia was the funda-
mental orientating force (creator of the policy) in forming the relation towards the
Slovenian emigration as a whole, including Slovenian political emigration. Not yet
researched is the relation between the federal party leadership in Belgrade and the
Slovenian one. We know there were many collisions between the two leaderships. Certain
disagreements with the federal authorities were, for example, on the Cominform emi-
gration. Belgrade frequently reproached the Slovenian party that they were not active
enough regarding the Cominform emigration, which they characterised as »the Sloven-
ian political emigration in the Eastern states«. This is understandable as in 1968 only
50 Slovenian Cominform emigrants were registered. Stane Dolanc made an estimation

" For example The Department for the Protection of the Nation (OZNA) and The Corpus of the
National defence of Yugoslavia (KNOJ). In April 1946 OZNA was renamed into The Direction of
State Security, which with January 1 1967 became The Service of State Security. The system of
the State security was in Slovenia regulated by the Law of foundations of the system of the State
security of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia (1974) and the Law of internal affairs of
SRS (Socialist Republic of Slovenia) (1980).

15 AS, Section I, fund 1589, part 694.

16 One of the analyses from 1968 comprises 166 typed pages. See: As, Section I, fund 1589, part 353.

7 Vodnik po fondih in zbirkah Arhiva Republike Slovenije / A Guide through funds and collections
of the Archive of the Republic of Slovenia, Vol. 2, Ljubljana 1999.
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in mid eighties that 3000 of all Yugoslav emigrants were Cominformers (Dolanc-
Vejnovi¢, 1985: 62). We should not neglect the role of other social organisations, for
example The Socialist Alliance of the Working People of Slovenia (SZDL) and the
syndicates, which had contacts with the Slovenian economic emigrants. Their activity
increased during the outburst of the new economic migration wave in the sixties and
seventies and in the last decade before the fall of Yugoslavia. Especially in the eighties
their role among economic emigrants of »guarding and protecting« Yugoslavia and its
social order was stressed. We should not leave out the agencies of the republic, for
example the Secretariat for Enquiries at the Executive Council of the Socialist Republic
of Slovenia, which was active in the field of propaganda abroad, and there is more to
enumerate. Fear that the number of people who would alienate from Yugoslavia and
its system or even start activities against it, was not small. Thus other political organi-
sations and syndicates were included into work with the new emigration. Even more,
the economic emigration were to become a means in the »struggle« with the Slovenian
political emigration.” I must emphasize that all basic political decisions regarding
economic and particularly political emigration were reserved for the party leadership.
Thus all enumerated and some other social and political organisations and the agencies
of the Republic were only mediators and performers of the State or Party policy.

The different numbers of Slovenian political emigrants

Estimations on the number of political emigrants were diversified. From the archival
documents we can understand that after the war the attention was increasingly focusing
on the intellectual core of the emigration, which was relatively small in number but
actively counter-communist and regarding the State regulation inclined to an indepen-
dent Slovenia or seeking a compromise with the idea of a democratic and confederate
settlement of the future Yugoslavia. How many Slovenian political emigrants were there?
According to an estimation by Stane Dolanc and Zoran Vejnovi¢ approximately 250
000 people, who did not all join any counter-Yugoslav activity, fled after 1945 from
Yugoslavia. Estimations on the number of Slovenian political emigration vary: 8000 in
Argentina and 5000 in the United States in 1955, 7000 in Argentina and 3000
elsewhere in 1959, approximately 18.000 in 1966,%

B AS, Section I, fund 1589, part 694 (Komisija za idejno politi¢ne probleme, Zapisnik podkomisije
CK ZKS za probleme emigracije in izseljeniStva, 4. 3. 1968). (Commission for ideological political
problems, Minutes of the subcommission of the Central Committee of the League of Communists
of Slovenia for emigration problems).

” Slovenski izseljenci / Slovenian Emigrants, Slovenska izseljenska matica (Slovenian Emigrant So-
ciety), Ljubljana 1955 (detailed report).

20 AS, Meeting of the Execution Committee of the Central Committee of the League of Slovenian
Communists (IK CK ZKS), 4. 12. 1959, box 14.

' AS, Section I, fund 1589, part 507 (Komisija za mednacionalne in medrepubliske odnose, Sovrazni
vplivi separatistiénih organizacij politicne emigracije na delovno silo v tujini / Commission for
international and interrepublican relations, Inimical influence of separatist organisations of the
political emigration on labour resources abroad).
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20.216 in 19682 and 20.000, of those 5000 active, in 1989 (Doder, 1989: 207).
Regarding Yugoslav political emigration we find an estimation of approximately 30
000 people in mid eighties, of those 5000 permanently hostile active, and about 1000
active terrorists. The authors do not indicate how many of those were supposedly
Slovenians (Dolanc and Vejnovi¢, 1985: 61). An analysis by the Secretariat for Internal
Affairs of the Republic of Slovenia from May 1981 indicates 500 active Slovenian
»hostile« emigrants.?* As an example let us have a look at a calculation of the number
of Slovenian political emigrants for the mentioned year 1968, when they counted 20.216
Slovenian emigrants. Surprising are the exact numbers, which put us before a dilemma
whether the numbers were written »by heart« or made on the basis of exact records
(dossiers), which were managed by the Secretariat for Internal Affairs. When the archival
materials of the mentioned secretariat will be delivered in its entirety to the Archives
of the Republic of Slovenia (presentation of the materials in process) we will be able -
in the case of preserved material - to solve the mentioned dilemma as well.

As a case we can see a police analysis on the Slovenian political emigration from
1968.2 The analysis was prepared by Joze Kragelj (Secretariat of Internal Affairs of
the Republic of Slovenia in Ljubljana). The object of the analysis was to »highlight the
hostile activity of the Slovenian emigration«. The method: on the basis of records on
emigrants and other »unquestionable documentation« composed evaluation/definition
of the activity and attitude of individual emigrants in the past. The author does not
deny subjectivity of the evaluation but at the same time points out the lack of
documentary data on their actual activity.

1. Calculation of number of Slovenians outside Yugoslavia at 1968

Abroad living Slovenians*: Number
- economic emigrants 388.500
- minority 180.000
- political emigration 20.261
Total 588.761

*Knowledge of spoken language (or mother tongue) as a criteria.

2. Emigration periods

Emigrated* Number %
Upto 1940 572 2,8
1940-45 6931 34,2

2 AS, Section I, fund 1589, part 694 (Komisija za idejno politi¢ne probleme, Slovenska politicna
emigracija, RepubliSki sekretariat za notranje zadeve, 10. 1. 1968) (Commission for ideological
political problems, Slovenian political emigration, Secretariat for Internal Affairs of the Republic
of Slovenia).

2 AS, Section I, fund 1589, a. e. IV/4755.

% AS, Section I, fund 1589, part 507: Commission for ideological political problems of the Central
Committee of the League of Slovenian Communists / Slovenian political emigration, Secretariat of
Internal Affairs of the Republic of Slovenia, 10" January 1968.
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1945-52 2981 14,7
1952-67 9402 46,4
Not known when 375 1,9
Total 20.261 100
Of those:

A: 5008 24,7%*
Among them::

a 495 2,2
b 1963 9,6

*All who emigrated before 1968 for political reasons.

A: Counter-revolutionists or enemies of Yugoslavia before emigrating.
a: Followers of occupational political organisations.

b: Members of occupational military units.

** Estimation by Silvo Gorenc: only 4-10% are hostile active.

3. Directions of emigrating

State Number State Number Elsewhere
Austria 3519 Argentina 1979 2268
Belgium 287 Australia 1464
France 1015 Canada 2927
Italy 1221 USA 1931
W. Germany 3972 8301
Sweden 270
G. Britain 408
(10.692%)
9692

Total 9692+8301+2268= 20.261
*Mistake for 1000 (too many) is in the sum.

4. »Inclinations« of the political emigration

Characteristic Number %
Loyal 1731 8,5
Hostile 11939 58,9
Not interested 4928 24,3
Friendly 204 1,1
Unknown standpoint 1459 7,2
Total 20.261 100
Of those:

A. 265 1,3
B. 56 0,3

A: Members of the organisations of Slovenian political emigration.
B: »Strongly« hostile towards Yugoslavia.
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5. Some data on actual, continual and rigid hestile activity

Forms of activity

Determined cases and suspicions:

- work for foreign intelligence services

- suspicion of working for intelligence services

- other forms of hostile action*
Terrorism, diversions etc.**

War criminal

* kK
S

A: Number of registered for the time up to 1968.
*They had in mind other rigid forms of hostile activities which they do not define.
**Most severe forms of hostile activities were ranged in this group.
***They took into consideration the number of officially registered war criminals.

6. Age structure of collaborators and those suspected of working

for foreign intelligence services

Age strucure

18 - 25 years
30 - 40 years
40 - 50 years
50 - 60 years

over 60 years

age not ascertained

Total

Number
1

111

141

103

78

65
499**

** Correct sum should be 449.

A
735
145
304
286
12
161

%
3,6
0,7
1,5
1,4

0,05
0,8

Marjan Drnovsek

7. Succesful and unsuccessful flees and number of persons remaining abroad

Year of

departure A
1961 1981
1962 1652
1963 1668
1964 1955
1965 1337
1966 852
1967* 208
Total 9653
*Until October 1967,

Number
B

1194
1160
856

864
1160
446

114
5794

c
805
1086
921
795
1011
587
205
2472

A: Fled or remained abroad with valid passports.
B: Attempted to flee.

C: Returned to Slovenia.
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8. Purpose of departure, structure and number of emigrants 1961-1967

A. Fled or stayed abroad: 9653
- from hostile reasons 18
- criminal, prison, military service 290
B. Stayed abroad: 7181*
- with secondary education 63
- with high and university education** 21
- economic emigration*** 7097
C. Returned to Slovenia 2472
D. Attempt of escape 5794

The »escapeesc illegally left Yugoslavia and »stayed abroad« legally, with passports, but by the opinion of
the police they »emigrateds, that is remained abroad.

* The analyst finds that it is not ascertainable, but estimates that approximately 7000 persons with
passporls remained abroad. (In fact they had 3803 persons registered as not having returned to Slovenia).
The majority regulated abroad their »statusc to Yugoslavia and they by the opinion of the analyst should
not be recognised as political emigrants, and a minority (approximately one hundred per year) did not do
s0 and thus passed over to the political emigration.

** The educated were by the analyst’s opinion the carriers of hostile activities as designers of political
programmes and stimulators of activities against Yugoslavia.

*** The analyst characterises economic emigration as principally »non-hostile«, but a source of informa-
tion for foreign intelligence services, police of the immigrant countries and as well for the extreme politi-

cal emigration.

The role of communists among emigrants

The question on activity of communists abroad was put already in the seventies in
parallel with the new economic migration wave. The Central Committee of the League
of Communists of Yugoslavia adopted in the second half of the eighties several
resolutions and instructions on the activities of emigrants abroad.” Members of the
party abroad were obliged to ideological and political activity among emigrants with
the aim to preserve socialist patriotic consciousness, contacts with Yugoslavia,
brotherhood and unity, values of self-management; they were also to educate the young
in the spirit of Yugoslavism etc. At the same time their task was to prevent influences
of other ideologies, nationalistic and separatist ideas spreading among economic
emigrants. In that context they were obliged to »fight« in the spirit of social self-defence
the activities of the »hostile« emigration and clergy. They were to be active in the work
of cultural, educational and sports societies and unions, clubs and all other forms that
associated economic emigrants. Communists at the Yugoslav diplomatic and consular
missions, in emigrant educational institutions, in business representations and in me-

® Dokumenti Predsednistva CK SKJ i opunomocstva P CK SKJ o organizovanju i delovanju SKJ u
inostranstvu, Beograd 1989 / Documents of the Presidency of the Central Committee of the League
of Communists of Yugoslavia and authorisation of the Presidency of the Central Committee of the
League of Communists of Yugoslavia.
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dia bureau were to help the communists in all the mentioned activities.? The communists
also informed the central party organs in Yugoslavia on events in the surroundings
where they worked and lived. Their task was to pay attention to ideological political
issues and various phenomena, declinations and tendencies hostile to Yugoslavia. The
party were aware of the complex economic and political situation in Yugoslavia as well
as of danger of ideological disorientation of the communists abroad.”” Therefore the
party sent advisors who were to consolidate the organisation of the communists abroad
and at the same time direct, co-ordinate and strengthen the ideological political influence
among economic emigrants. They operated in the frame of diplomatic missions.” In
the case of terrorist or war threat upon Yugoslavia they were to acquaint with events in
Yugoslavia as many economic emigrants as possible. Regardless of the mentioned they
were obliged to follow the political and security situation in their environment abroad.
The appreciation of the party was they should distinguish hostile activity from uninform
ignorance or well-intentioned criticism and legitimate dissatisfaction because of poor
performance of the Yugoslav representative bodies abroad. The evaluation supposedly
in particular analysed the activity of political emigration, of the disinclined clergy and
all other opponents of Yugoslavia. During the time of emergency circumstances in
Yugoslavia they were to focus on their influence on economic emigrants. With the
help of economic organisations, societies, unions, clubs, cultural-informational cent-
res, business representatives, teachers and other they were to prevent the spreading of
hostile propaganda, rumours and discouragement.?

26 yOdluka o zadacima SKJ na organizovanju i usmeravanju delatnosti ¢lanova SKJ u inostranstvu«:
sklep je sprejelo Predsedstvo CK ZKJ 27. 12. 1988 / »A Resolution on tasks of the League of
Communists of Yugoslavia on organising and directing activities of members of the League of
Communists of Yugoslavia«: the resolution was adopted by the Presidency of the Central Commit-
tee of the League of Communists of Yugoslavia on 27" December 1988.

27 »Uputstvo o politickom informisanju élanova SKJ u inostranstvu«: navodilo je bilo sprejeto na seji
Predsedstva CK ZKJ 27. 12. 1988 / »Instructions on political informing of the members of the
League of Communists of Yugoslavia abroad«: the instructions were adopted at the meeting of the
Presidency of the Central Committee of the League of Communists of Yugoslavia on 27" Decem-
ber 1988.

#»0dluka o upuéivanju savetnika Predsedni§tva Centralnog Komiteta Saveza Komunista Jugoslavije
u inostranstvo i regulisanju njihovog statusa«: sklep je sprejelo Predsedstvo CK ZKJ 27. 12. 1988 /
A Resolution on directing advisors of the Presidency of the Central Committee of the League of
Communists of Yugoslavia abroad and on regulation of their status«: the resolution was brought by
the Presidency of the Central Committee of the League of Communists of Yugoslavia on 27"
December 1988.

¥ yUputstvo o delovanju ¢lanova SKJ, osnovnih organizacija i povereni§tva SKJ u inostranstvu u
sluéaju vanrednih prilika u SFRJ«: navodilo je bilo sprejeto na seji Predsedstva CK ZKJ 19. 2.
1986 / Instructions on activities of members of the League of Communists of Yugoslavia, basic
organisatjons and representative bodies of the League of Communists of Yugoslavia abroad in case
of emergency circumstances in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia«: the instruction was
adopted at the meeting of the Presidency of the Central Committee of the League of Communists
of Yugoslavia on 19" February 1986.
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Special attention was intended to the activity of the Catholic priests among the
pre-war and new economic emigrants in Western Europe and to their connections
with political emigration. Public expressing of religiousness abroad and at the same
time rejecting official State celebrations, for example The Day of the Republic, the
Day of Youth and similar, or performances organised by the Slovenian Emigrant So-
ciety, were a sign for caution and supervision from the side of Yugoslav diplomatic
missions. Politically active emigrant priests and those acting against Yugoslavia and its
system were distinguished from at least the priests who arrived from Slovenia among
economic emigrants in Western Europe after 1972 and were considered as »Yugoslav
and Slovenian patriots«. In the seventies they even asserted that the emigrant priests
partly replaced in European space the activity of the Slovenian political emigration.*
Not so rarely they would reproach them using religion for political purposes and as an
example stated the foundation of religious and social centres (Dolanc and Vejnovi¢,
1985: 70).

The knowledge about Slovenian emigration in Slovenia

How much were the Slovenian public informed on the life and activity of Sloven-
ian emigration? More on pre-war and new after-war economic emigration in the sixties
and seventies that were inclined to the new Yugoslavia, and less or next to none on all
the rest, particularly Slovenian political emigration. The Yugoslav and Slovenian
Constitutions from 1974 guaranteed: »Members of the community are guaranteed the
right to be informed on events in homeland and abroad that are significant for their life
and work, and on issues important for the community.«’’ There was a considerate
discrepancy between the mentioned constitutional right of being informed and its
practical realisation (Kristan, 1989: 60). The question interesting for our topic is the
one about bringing into the state and distributing the abroad printed matters, among
them prints of the political emigration. The legislation was precise in regard of the
mentioned.’? It was forbidden to bring into the country and distribute printed matters,
which undermined the foundations of the political system and security of the state,
offended the reputation and good name of the nations and nationalities of Yugoslavia
and its leadership, brought untruthful and stirring news that threatened order and
peace and upset the public etc. The state borders were closed to emigrant printed
matter containing different views from the tolerated, and thus access to those materials

30 AS, Section I, fund 1589, a. e. IV/2778 (Meeting of the commission, 24" February 1977).

il Ustava SFRJ, ¢len 168, Ustava SRS, ¢len 290/4-6 (Uradni list SFRJ, 4/1974) / The Constitution
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, article 168: The Constitution of the Socialist Re-
public of Slovenia, article 290/4-6) (The Official Gazette of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia, 4/1974).

32 Zakon o vnasanju in razsirjanju tujih sredstev mnoziénega komuniciranja in o tuji informacijski
dejavnosti v Jugoslaviji (Act on carrying into and distributing foreign means of mass communica-
tion and on foreign informational activity in Yugoslavia), Official Gazette of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia, Nos. 39/74, 74/87, particularly article no. 13.
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hindered. The republic Law on public informing3® experienced, regarding the defini-
tion on bringing into the country and spreading untruthful and annoying news, a
modification while the definition in the Federal Law remained unchanged until the
fall of Yugoslavia. Partly with presents, exchanges and cessions of the suppressed print
from the side of the police the so-called D-fund in the National and University Library
in Ljubljana enriched but was accessible to only a small number of people. Intake of
the mentioned prints was for the needs of the State, science and archives possible by a
special permission of the Federal Secretariat for Internal Affairs. For the Slovenian
print in the neighbouring states the regime was rigorous in the sense that all in Sloven-
ian language printed magazines had to wait for permission of the Federal Secretariat
for Internal Affairs (Deisinger, 1989: 117). More obstacles for prevention of accessibility
of the emigrant print in Yugoslavia could be enumerated. At the time of increased
propaganda activity of the political emigration the print was the most frequently used
from of informing. It was estimated in mid eighties that Yugoslav political emigration
issues approximately 200 gazettes in the annual edition of about two million copies.
Radio and television were more and more establishing as mass media. According to
those estimations 100 000 copies on average came yearly into Yugoslavia (Dolanc and
Vejnovi¢, 1985: 67). In short: Suppressing achievements of members of the Slovenian
political emigration in the fields of art, culture, science, economy and many other, and
simultaneous stressing of their counter-communism and opposing Yugoslavia and its
social order was the common »informativeness« of Slovenians in the homeland. And
even more. Belittling, mocking and despising were not alien to many writers, journalists
and other thinking Slovenians who during their visits abroad moved near or even within
the emigrant circles.

More attention was devoted to informing economic emigrants about the
achievements of Yugoslavia and Slovenia than to informing the home public. The So-
ciety of Journalists of Slovenia started in 1950 to publish the Glas domovine (The
Voice of Homeland), which was intended for Slovenian emigrants. For the emigrants
inclined to contacts with Yugoslavia The Slovenian Emigrant Society was founded in
1951, which in 1953 started to publish the Slovenski izseljenski koledar (The Slovenian
Emigrant Almanac) and a year later the monthly magazine Rodna gruda (The Native
Soil) and only in 1987 a quarterly Slovenija (Slovenia) in English language intended
for the descendants of Slovenian emigrants. In 1978 the Slovenian newspapers started
to publish a common magazine Nas delavec (Our Worker) intended exclusively for
informing Slovenian citizen on temporary work abroad. After a two-year brake the
magazine was in 1989 replaced by Nasa Slovenija (Our Slovenia). The Slovenian Emi-
gration Society was characterised as a social organisation specialised for contacts with
emigrants.* But not until 1991 the Slovenian Emigrant Society managed to establish

33 Zakon o javnem obve§éanju (Law on public informing), Offical Gazette of the Socialist Republic
of Slovenia, No. 2/86.

3 AS, Section I, fund 1589, a. e. IV/4669 (Sklepi predsedstva Socialistiéne zveze delovnega ljudstva)
(Resolutions of the Presidency of the Socialist Alliance of the Working People, 7" October 1980).
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contacts with former societies of the Slovenian political emigration (PreSeren, 1997:
404).

CONCLUSION

Instead of a conclusion. Researching the relation of Slovenians and the
representative agencies of Slovenia and the policy towards the Slovenian after-war po-
litical and economic emigration in still at its beginnings. The picture will be complete
after the researches are being completed and after the completion of studies of the
relations by the other side, that is, from the side of the Slovenian political emigration.
Comparison of the both will provide us with a clearer view upon the phenomena,
which we denominate as Slovenian political emigration.
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POVZETEK

ODNOS ZVEZE KOMUNISTOV SLOVENIJE DO POLITICNE EMIGRACIJE
PRED LETOM 1991

Marjan Drnovsek

Slovenska politicna emigracija je bila v ¢asu od 1945 do 1991 bolj ali manj v centru
zanimanja tako represivaih organov, npr. policije, kot tudi partijskih organov. Spremljanje
njene aktivnosti in preprecevanje njenega vpliva v Sloveniji in med ekonomskimi izseljenci
v svetu so bile tudi naloge vrhov Partije in Stevilnih druZbenopoliticnih organizacij in
drustev, ki so jih izvrsevali po njenih direktivah. Odnos slovenske Partije do politicne
emigracije pozna dvoje, prvic, ¢as »trdega« razmerja do nje nekako do zacetka Sestdesetih
let, ki mu sledi bolj »prilagodljive odnos, in drugié, zoZevanje politicne emigracije od sprva
vseh, ki so na tak ali drugacen nacin zapustili Jugoslavijo (npr. v 50-ih letih), na vedno bolj
ozki intelektualni ter politicno dejavni krog ljudi (jedra), proti kateremu ni popustila do
padca komunizma. Jugoslovanski oz. slovenski pravni okvir je omogocal to dejavnost, zlasti
na podrocju preprecevanja dotoka informacij o njenem delovanju v tujini. Kljub temu so
bili stiki, marsikdo je bil zaradi tega preganjan ali prisilien Ziveti in delovati v osami.
Dobro ohranjen arhivski material nam omogoca vpogled v zakulisje nacrtovanja in delovanja
Partije do slovenske politicne emigracije.
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BERT PRIBAC’S SPIRITUAL DEVELOPMENT
AS REFLECTED IN HIS POETRY

Teja Pribac
COBISS 1.01

INTRODUCTION

During the great literary flourishing of the post war period a number of talented and
prolific authors appeared, among whom some will be recorded as indispensable char-
acters in the development of the Slovene literary tradition, while others will pass away
unobserved, wrapped in the limpid veil of their intimate world. Who will fall into one
group and who into the other, only time will reveal. However, each of the authors has
given to the period a special personal touch, making it rich in vivacity and freshness.
Among the authors who began to pave their way for a successful literary career was
Bert Pribac. He was born in Sergasi in 1933. After finishing his grammar school in
Koper, he began to study Comparative Literature at the Faculty of Arts of the Univer-
sity of Ljubljana. At that time he entered the Communist Party, out of gratitude for the
scholarship he received from the government. He founded a so-called Marxist debating
circle, where students discussed humanistic socialism; later on he also founded a literary
club for students from Primorska. Both circles had a very limited period of existence
due to the annoyance the Party caused by infiltrating their own people into these
circles and wanting Pribac and his companions to operate under the strict but veiled
supervision of the Party. The more Pribac was involved in political life, the more he felt
disillusioned and disappointed at his putative socialist colleagues. Continual ethical
incidents caused by the Party put his Socialist consciousness to the test, yet it was not
until 1959 that he decided to break with his cultural and political career in Slovenia in
order to remain loyal to his original principles, which were becoming increasingly vague
and indefinite. In the same year he set out on an aimless journey that led him through
different refugee camps in Europe to settle finally in Australia, where after the tough
beginning he managed to recompose himself and made a successful career in
librarianship. Meantime he continued writing poems both in Slovene and in English,
and succeeded in attracting the attention of the Australian literary public as well as the
attention of the few Slovenes to whom his poems were attainable.

PRIBAC’S LITERARY BEGINNINGS

Pribac’s literary beginnings go back to his grammar school years, when he publis-
hed some of his poems in the school literary magazine entitled Nasa misel (Our Thought),
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of which Pribac was editor-in-chief. Some of the poems from this period reflect Pribac’s
social engagement, a thematic feature quite characteristic of post-war Slovene litera-
ture. In his poem »May 1945«' Pribac welcomes freedom, which Slovenia obtained at
that time. Freedom for Pribac is not merely an abstract notion nor is it a dissembling
satisfaction over the defeated enemy, but the poet can feel freedom reflected in nature,
where the cherry trees grow ripe, and the corn waves, the wood sings and the hills shout as
one man to honour freedom. Everything blooms for the first time after the long period
of oppression and slavery:

Look, father, how the cherry trees grow ripe,
And the corn, how it waves,

In the past years it bent and shivered,

As blood shivers in our veins.

How the woods are singing now

And the hills are shouting as one man!
Wow! Everything will bloom this year
‘cause freedom has come to our land.

In his first poems Pribac already introduces the theme that will become the leitmotif
of all of his later works, namely love for nature and his native land. Even when the
social engagement of his early years is gone, and a new understanding of society and
the whole world takes its place, impressionist depictions of Mother Nature, or God’s
gift as he understands the universe later, will remain deeply rooted in his poetic port-
rayals. Beside these two features, Pribac’s sensitive soul could not remain unaffected
by another experience that has inspired the whole artistic and philosophical world
from the genesis of humankind until the present day. Pribac, though young, had
experienced the joys and pains the love for a woman brings to a man; yet Pribac’s love
is usually an unrequited love, a sad feeling of non-acceptance causing loneliness and
despair. And it was this sorrow that produced in some of Pribac’s best verses, confirming
Kierkegaard’s conviction that no poet, no genius and no hero ever became great due to
the woman whose inclination they achieved, but they became great due to the woman
whose inclination they did not achieve.? Yet Pribac never feels really lonely since olive
trees and cypresses and all the Istrian landscape feel with him, comforting and holding
out hope to him, as presented in the poem Now the Bora blows’

Near the silent path above my place of birth
Acacias in May bear a fragrant smell,

' B. Pribac, »Maj 1945« (»May 1945«), in: Nasa misel, 2/9, 1952, 21. Translated by Teja Pribac.

2 Cf. A. Stres, Zgodovina novoveske filozofije, Druzina, Ljubljana 1998, 219.

3 B. Pribac, »Zdaj burja zavija« ("Now the bora blows«), in: B. Pribac, Bronasti Tolkaé in druge pesmi,
Edicija Capris, Koper 1999, 184. Translated by T. Pribac.
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Above the wood, growing in desolate earth
Tops of chestnut trees in winds do dwell.

In the darksome sky, devoid of a star’s glows

And in grey cypresses where owls nest,

Above the silent hill now the bora blows,
Tramping round the roads, uncovers graves in rest.

And the winds in myself, as the bora they freeze,
Bursting my heart that for the beloved’s in mourn® -
It wishes for sun and springtime ease,

Yet, amidst an unknown path it staggers forlorn.

An Istrian is so tightly linked to the landscape and its acacias, cypresses, chestnut
trees, to the wind and the paths, that they represent a unique spirit, a unique soul.
When a man’s heart is sunk in mourning for his longed-for beloved, nature mourns
with him: cypresses become grey, and the chilly bora blows, and »tramps« angrily round
the roads until the sun rises again and brings springtime into a man’s heart. It is then
that the acacias bloom, and the cypresses become green again, and the cold bora is
chased away in order to welcome the warmth of the southerly wind; even if it is autumn,
nature is beautiful in Istria, and it is friendly as it fills the pitchers in our homes with
sweet red wine as presented in another poem from this period, entitled /n Istria®

With us here in Istria

The autumn is beautiful:
The vineyard on the slope
Is clad in golden yellow
And sweet red

Seethes in the pitchers

In our homes.

Here the beauty of vineyards and olive trees attracts the poet’s attention and invokes
his susceptibility to colour impressions of the homely landscape on one hand, and his
attachment to Istria, its people and their habits on the other hand.®

When poems from the magazine Nasa misel are compared with those published

“Le. mourning

> B. Pribac, »V Istri« (»In Istriac), in: Mlada pota, 11/6, 1953-54, 178. Translated by Igor Maver.

$ The production of wine is an ancient practice in Istria; and nothing gives more joy to Istrians than
vines laden with juicy bunches of grapes, promising an abundance of wine, which will vivify the
people’s spirit, and together with the large quantities of oil produced will also provide for their
economic stability.
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later in other literary magazines during Pribac’s student years, a change in both style
and form is noticeable. The outbursts of emotional effusions that are characteristic of
his early poems develop into a more thoughtful approach in poetic expression,’ yet
Pribac preserves simplicity in his poetic language: true enough he enlarges his horizons
and adds new images to his circle of green cypresses and golden vineyards, e.g. lonely
sea-gull in the poem »Complaint«,? or the forpid shore which awakens in the noon-light
in the poem »Sea Wind«. Nevertheless the directness of some depictions of the poet’s
beloved landscape remains unchanged and fascinates the reader with its childlike
genuineness, e.g. the grass that sprang up coloured there in midst of the woodland from
the poem »A Spring Morning, or the fields of fair-haired corn, and groups of tanned
reapers of azure eyes from the poem »l saw the Fields«.’

Stylistically Pribac’s poems from this first period of his literary activity show great
affinity with the impressionist poetic portrayals traceable in the works of Slovene poets
such as Oton Zupangié¢, Alojz Gradnik and the young Srecko Kosovel, to whom Pribac
is particularly inclined. Thematically Pribac’s main concern is the small world
surrounding him, namely the beauties of nature with a particular privilege granted to
the Istrian landscape, his youthful love affairs and all the sorrows unrequited love can
bring into one’s life. As far as the form of his poems is concerned, Pribac shifts from
his initially traditional rhymed verse to free verse, omitting four-line stanza and ten-
ding to make recurrent use of enjambment and assonance.!” Enjambment is most
noticeable in the last stanza of the poem »The Land of Happiness«:

Could I
Hold at once
So many beautiful things

and in the second stanza of the poem »I saw the Fields«:

... Until there is daylight and everything smells
Like pine, corn and hay...

while assonance occurs for example in the third stanza of the poem »A Spring
Morningg:

Na morju se jadre belo
Vigalo je"

7 Cf. B. Susa, »Bronasti tolkac in V kljunu golobicex, in: Dve domovini / Two Homelands, 1, 1990, 292.

¢ B. Pribac, »Tozba« (»Complaint«), in: Mlada pota, IV/7, 1955-56, 324. This poem is entitled »Jesenski
dan« (»An Autumnal Day«) in the collection Bronasti tolkac in druge pesmi.

® B. Pribac, »Videl sem njive« (»] saw the Fields«), in: B. Pribac, Bronasti tolkac in druge pesmi, 182.

1 Cf. B. Susa, »Bronasti tolkac in V kljunu golobice«, 292.

W In the sea the sail, white / took fire
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Apart from fragments reflecting a melancholic mood and low spirits, Pribac’s
poetry from this period is optimistic; it shows the extreme vigour of a young poet full of
hope and great expectations from life, which may induce us to consider him highly
ideological and nave, yet it was this youthful enthusiasm for the gift of life itself that
accompanied him through all the adventures fate made him undergo, and that helped
him surmount the many difficult situations he found himself in during the following
years.

»THIS IS NOT THE RIGHT CUP OF TEA FOR ME«

A deep feeling of desperation and loneliness marks the {irst Australian period,
which was a natural reaction to the hard experiences he went through after leaving his
native country. This was a period of adaptation to a new world, to new living
circumstances, to new friends, and particularly it was a period of necessarily revising
all of his past wishes, intentions and plans. His jobs rendered the survival of his family
possible, yet this was the survival of mere flesh, which could not serve as a general
satisfaction for Pribac:

A foreigner in a foreign country,
I go through the dry forest,
And the branches are breaking up, snapping the thoughts.
A pilgrim in a foreign country
Where all the trees are alike
And they are sparse as the churches on hills.
How do they survive on this dry continent?'?

Pribac’s National Feeling

Pribac’s literary work reflects distinctive personal dimensions; no l'art pour l'art finds
shelter in his poetry. Each line Pribac creates originates in the innermost depths of his
susceptibility to the variety of experiences life has offered him. Every word is carefully
selected in order to express his feelings clearly and accurately. The speaker thus is usually
a beggar, a pilgrim in a foreign country, who always remains alone in his desperation®
and mourns for his native land, but tries hard to succeed in acclimatising to new living

"2B. Pribac, »Grem po suhem gozdu« (»I Go Through the Dry Forest«), in: B. Pribac, Bronasti tolkaé
in druge pesmi, 132. Translated by T. Pribac.

" In poems such as »Pepel moje podobe« (»Ashes of my Image«), »DeZevne ceste« (»Rainy Roads«),
»Obsojenci po tlaku jeGe« (»The Convicts on the Pavement of a Jail«), »Sejmiica berageve (»The
Marketplace of Beggars«), »ObreZje vecera« (»Shore of Evening«) the loneliness and hopelessness
of the beggars is stressed.
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conditions. The poet preserves his impressionistic portrayals of nature, yet images such as
green cypresses and olive trees together with juicy grapes and the azure of the sea proved
inadequate for the depiction of the new continent, which is dry and cold, and its forests
are dry too, and the trees are all alike. As was true for the Istrian landscape, the Australian
countryside also changes according to human moods. Yet this does not mean that Pribac
has already become an integral part of the Australian world as was the case with Istria, he
is still indulging in the sorrows of his alienation, which is reflected in the poem entitled
»Distant, Cold Seas«'*:

Trunks uprooted we are

In downpours and tempests
Sore souls
On this foreign land

His is not closeness to the concrete Australian landscape and other natural
phenomena; it seems more a feeling of closeness to the very miracle of nature itself. If
Pribac used to feel united into one single soul with Istrian nature, now he forms a
unique soul with nature in general. After all nature is the only familiar thing Pribac
found in his newly imposed homeland. Of course, Australian trees do not bear the
Sfragrant smell that acacias in May used to in Istria, but on the other hand even Istrian
nature was not always pleasant, if we consider the gloomy clouds that covered the
Istrian darksome sky or the grey cypresses growing in desolate earth. In sum, as far as
nature is concerned Pribac distanced himself from the regional narrowness of emotional
perception, and raised nature to the level of universality; nature becomes a sacred gift
offered to man as a companion and a friend with whom to share the bitterness and also
the pleasantness affecting his soul, as noticeable in the following poem entitled »Im-
pression on Mugga Hill«":

A drab olive green wall,

With twisted clear lines of white
Are the gums on Mugga Hill

After the rain.

From afar they look like

Boletus mushrooms having a yarn -
A landscape indeed

For Alice in her dreaming land

The impressionistic character of Pribac’s portrayals of nature is thus preserved
when Australia is brought up for consideration, but it is nature in general, not Australian

¥ B. Pribac, »Daljna hladna morja« (»Distant, Cold Seas«), in: B. Pribac, Bronasti tolkaé, 13.
'3 B. Pribac, »Impression on Mugga Hille, in: B. Pribac, The Beautiful Vida and Other Poems from Tivo
Homelands, 23.
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nature in particular, even if under the stress of circumstances universal nature is
manifested through its Australian variety, to share feelings with him; while in cases
when Pribac expresses his solitude and longing for his native country, the land and its
gifts lose their impressionistic features to become symbols of something which is
beautiful, warm and homelike. In the poem »Remembering from Afar«'®;

The valley of the Valderniga stream

Always rich in corn, melons and wine

And other fruits in season,

[ts pools teeming with crabs and eels

And at evening time

The slow ox carts, bringing the harvest in

Like tired but contented pilgrims

Returning from the holy shrine of Strunjan.

the richness of nature in the author’s native land is presented. Images such as
corn, wine, harvest, and sea bear a symbolic meaning of life, genuineness and truth, of
both spiritual and physical abundance, and of the dynamics of human existence
respectively,'” which is exactly what was lacking initially in his Australian living, and
was on the other hand so abundant in the Istrian paradise, or at least Pribac perceives
it this way when remembering from afar. And indeed, Pribac is often caught in the act
of remembering all the wonders and beauties of his beloved Istria, which, to tell the
truth, had never been so ample in splendour as it was now when the poet felt it out of
his reach. The more the foreignness of the land of the Aborigines oppressed and
exasperated him, the more he sought for shelter in memories and dreams of his past
life at home. Consequently a number of poems thematically related to Slovenia in
general and Istria in particular appeared in this period of Pribac’s life. The reminiscences
of his past life are manifested in three different thematic subunits in Pribac’s poetry.

The first subunit includes poems extolling the natural beauties of Istria such as
the previously mentioned poem »Remembering from Afar« or the poem »Even Stones
at Homeq," in which the poet expresses for the first time his determination to go
back...

One day
Between motionless olive trees
In summer heat...
This sea of long distances

“B. Pribac, »Remembering from Afarc, in: B. Pribac, The Beautiful Vida and Other Poems from Two
Homelands, 45.

" Cf. Chevalier J., Gheerbrant A., Slovar simbolov, Mladinska knjiga, Ljubljana 1995, 370-371, 658-
659, 719, 720. (Translated from the original Dictionnaire des Symboles by Stane Ivanc.).

* B. Pribac, »Se kamni domac (»Even Stones at Homex), in: B. Pribac, Bronasti tolkaé, 16. Translated
by I. Maver.
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Has killed my soul
To a bitter fatigue -

The use of images from the nature of the native land is probably one of the common-
est means of presenting the feeling of homesickness, a theme strongly emphasized in
all immigrant literary creations. The speaker, who is usually a beggar, a vagabond or a
tramp, as both Mirko Jurak and Igor Maver observe,'? is particularly susceptible to
natural beauties, the portrayal of which sometimes results in clichés and in insipidly
pathetic moods. Even if it would be an injustice to attribute lack of originality to Pribac’s
work generally, a few images in his poems bear witness to the abovementioned
stereotyping trends, as may be perceived from the sentimental enumeration of places
and people in the poem »A Visit to the Native Village«*:

As I watch from the yard of my native house
On number six,

[ see Korte, Kocina, Padna and

The nakedness of the hills of Malija

Of all the old villagers
Only the old Skeni¢, Mamali, my mother,
Aunt Ancka, uncle Pjero and Oster are still alive,

Yet Pribac is far from being unique in such poetic lapses since, as Jurak claims when
speaking of another Australian-Slovene poet Joze Zohar and his poem »Reminiscence of
Rudi«, other »Slovene poets in Australia are easily carried away by such sentimental,
pathetic feelings... A fairly consistent elegiac tone is destroyed by prosaic triviality,
enumeration of restaurants, which are then followed by names of hills in Slovenia. The
effect of this contrast is such that it may provoke laughter, which was undoubtedly not
intended by an otherwise sympathetic reminiscence about a friend.«*

The second thematic subunit is composed of poems Pribac dedicated to his mot-
her. However, besides referring to his real mother, i.e. the woman who gave birth to
him, it seems that the image can also be understood allegorically, as a denotation of his
native land, as in the poem entitled »She shall bring me old wine«?*:

¥ Cf. M. Jurak, »Poetry Written by Slovene Immigrants in Australia: Types of Imagery from the Old
and the New Countryg, in: M. Jurak (ed.), Australian Papers, Filozofska fakulteta, Ljubljana 1983,
57; and 1. Maver, »The Mediterranean in Mind: B. Pribac, a Slovene Poet in Australiac, in: Westerly,
39/4, 1994, 126.

20 B. Pribac, »Obisk domace vasi« (»A Visit to the Native Village«), in: B. Pribac, Prozorni ljudje
(Translucent People), Mladinska knjiga, Ljubljana 1991, 139-142. Translated by T. Pribac.

2 M. Jurak, »Poetry Written by Slovene Immigrants in Australia: Types of Imagery from the Old and
the New Countryg, 57.

22 B. Pribac, »Prinesla mi bo starega vina« (»She shall Bring Me Old Wine«), in: B. Pribac, Bronasti
tolkaé, 10. Translated by T. Pribac.
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I shall go back to her

Quiet simplicity

Suddenly, as I went away
Behind the distant seas,

And I shall wipe away her tears
Dripping from then,

Wordless as the morning dew
On her furrowed

Withered cheeks.

As Jurak points out, emigrant poetry is often characterised by a sense of guilt felt
by the poet for having left his native country.” This sort of remorse is also reflected in
Pribac’s poetry. In the above poem the feeling of guilt is not openly expressed; however,
it can be deduced from his intention to go back to her, be it his mother or his native
country, in order to wipe away her tears, i.e. to console her for having left her alone for
so many years. This remorse is the result of the poet’s growing awareness of both the
solitude his real mother has to face at the close of her days, and the sad fate of the
country, and of the uselessness of him and his emigrant companions, who preferred to
run away from her instead of helping to prevent her premature decease, even if they
were perhaps the only ones able to do it. The poem »People of Stifling Decks«* presents
the case in question:

Man at home

Sells his soul for a crust of bread,
Which gets stuck in his throat
As a knot,

That he walks like a horse

With shades under the eyes

On furrowed paths

Of abandoned farms.

The curtain has been dropped in front of the eyes
And for a long, long time
There will be no action...

The third subunit manifesting Pribac’s reminiscences of Slovenia consists of poems
in which the poet uses motifs from Slovene ballads and folk songs. Such is the poem

2 Cf. M. Jurak, »Poetry Written by Slovene Immigrants in Australia: Types of Imagery from the Old
and the New Country«, 58. Cf. also I. Maver, »The Mediterranean in Mind: Bert Pribac, a Slovene
Poet in Australia«, 126.

¥ B. Pribac, »Ljudje zatohlih palub« (»People of Stifling Decks«), in: B. Pribac, Bronasti tolkaé, 43-
44.
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»The Beautiful Vida«, adapted from the Slovene folk ballad telling the story of Vida, a
young and beautiful girl, kidnapped by a black seaman and brought to a foreign land
with no hope left of a possible return home. The sad story of Vida becomes in Pribac’s
verse the story of all the Slovene emigrants® whose sails have burnt in the fiery flames
of a glowing port...

And the boat of her desires has sunken
In the muddy gulf of a foreign land
And there is nothing left in her heart
To brave the waves of yearning
For a happier shore,
For the pure streams of youth
And she has sunk
So low, so low
In the mud of mankind.

Fragments of the Slovene folk-tale tradition are also visible in the poem »The Tenth
Daughter and Son.” In feudal times peasants had to cede one tenth of their annual
harvest to the landlord, and by analogy the tenth child had to leave home due to the
meagre living conditions of the peasantry. In Pribac’s poem both the bride and the
bridegroom are tenth children; both of them have been expelled from home and like
Slovene emigrants they have remained alone -

There was no beer,

And no cheerful wedding guests:
Nor parents

To bless their happiness.

Even candles on the altar

Were blazing in derision

Of the beautiful sadness in their eyes.

Pribac’s first collection The Bronze Knocker® from 1962 has been estimated as
the first Slovene book published in Australia. The motif is taken from the doorknocker
on his grandfather’s home and entrances to patrician homes in Koper. Apart from
some poems written in the late 1950s when he lived in Slovenia, it includes poems
from his first Australian period. Consequently a prevalence of sadness in mood, and

3 B. Pribac, »The Beautiful Vidac, in: B. Pribac, The Beautiful Vida and Other Poems from Two Home-
lands, 39.

% Cf. I. Maver, »The Mediterranecan in Mind: Bert Pribac, a Slovene Poet in Australiac, 125.

7 B. Pribac, »Desetnika« (»The Tenth Daughter and Sonc), in: B. Pribac, Bronasti tolka¢, 5. However,
both Pribac and his wife were children of large families.

2 B. Pribac, Bronasti tolkaé¢ (The Bronze Knocker), The Slovene Association, Melbourne 1962,
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thematic contiguity, that is the feeling of a deep loss for being far from the native land
and for not having found an appropriate shelter on the shores of forgetfulness, remains
the leitmotif throughout the collection.

Pribac’s Religious and Social Feelings

Other two issues, which have always occupied Pribac’s mind and heart, and to which
he has been sincerely devoted since his early youth, certainly could not be found missing
in his first collection of literary effusions. Yet it seems appropriate to treat these two
topics, his social concern and his religious feelings, simultaneously due to the close affinity
of one with the other. Aware of the corrupted and sinful tendencies of man, Pribac
sought for consolation in nature. His attachment to nature and his keen admiration of it,
which is clearly reflected in his poetry, might be misinterpreted as a sign of Pribac’s
pantheistic outlook on the universe. Even if his love for the beauty of nature and his
astonishment at its capacity of reflecting human feelings remains a constant in his verses,
nature, however, has never exceeded the role of a companion and a friend, it has never
transcended the level of a created being to become a creating being, a position the poet
has always preserved for God only. And this is not any god whatever, but the God of the
Bible, the Christian God, Lord of Heaven and Earth, creator of the universe and of man.
As beginner of all things God’s spirit is thus, in Pribac’s view, present in all created
beings, but it is not limited to them, on the contrary it goes beyond them, and this is
actually essentially different from the position of being identified with them, a feature
that makes Pribac a panentheist rather than a pantheist. As noticeable from the poem
»Wind in the Whirl® we can feel God in the wind, in the soil, in every blade:

And when the wind

In the whirls of dust

Roams round the crossroads,

It spreads the invisible existence
Of your presence

Onto the last inch of soil

Onto the last blade

Yet most of all we can feel God in ourselves, namely in our conscience, especially
in a guilty one, which is ingeniously referred to by Pribac as

A raving storm
Above snowbound hollows
Of the human soul

¥ B. Pribac, »Veter v vrtincih« (xWind in the Whirl«), in: B. Pribac, Bronasti tolkac, 65. Translated by
T. Pribac.

47



Teja Pribac

In Pribac’s religious poetry the main theme is manifested through three distinctive
motifs. The first one being the recognition and worshipping of God’s omnipotence by
recurrent accounts of the magnificence of his creation deeds. The influence of Biblical
style is easily noticeable in these poems; a number of images are accurately transferred
directly from the Bible, although they are wrapped in a new veil of freshness and power
of expression. One of Pribac’s best poems testifying to this observation is »When He
Became Aware of the Wind«*%:

In that instant he conceived all the generations
And brought forth all the tribes,

He circumnavigated all the seas,

He climbed the tops of all the mountains

And was present in all the deeds

Of all times.

He breathed with lungs,

Which had never drunk wind before,

He looked with eyes,

Which were the first to create light...

God’s mercy in His omnipotence invokes the speaker’s heart to trust him and to
feel secure under His protection and guidance, which is the second motif of Pribac’s
religious poetry. In the poem »Prayer«® the speaker calls upon God, asking for His
grace and mercy in a moment of dread and despair. Pribac uses images from nature,
which seem to have remained the most appropriate means in the construction of simi-
les illustrating God’s magnificent assistance in human distress:

Breathe Your grace upon me,

And it will pass as the freshness of the wind
Through the hair

On weary roads

Of endless quests

If God’s grace-bringing presence in the above poem was restricted to mere hope
inducing the speaker to cry out his supplications, it becomes in another poem entitled
»Take me, Star, to Bethlehem«* a deep certainty of the everlasting divine willingness to
watch over the images of His face, namely human beings:

% B. Pribac, »Ko se je zavedel vetra« (»When He Became Aware of the Wind«), in: B. Pribac, Bronasti
tokac in druge pesmi, 85-86.

' B. Pribac, »Molitev« (»Prayer«), in: B. Pribac, Bronasti tolkaé, 58.

32 B. Pribac, »Pelji me zvezda v Betlehem« (»Take me, Star, to Bethlehemc), in: B. Pribac, Bronasti
tolkaé, 62-63. Translated by T. Pribac.
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You will be my steel shield
When sharp lances of despair
Will fall upon me...

I searched for You among the labyrinths
Of ploughed thoughts,
And although the threads tore apart
I did not become lost -
The star, going above the shepherds
Led me also
To Bethlehem.

The speaker’s devoted certainty is a sequence of past experiences, when notwith-
standing the hardheartedness of people, God’s love for them and His determination in
taking care of them did not diminish, proving itself a steel shield, which can be
uncompromisingly relied upon. However, the poet is aware of people’s sinful nature,
and of their rebel blindness and insusceptibility to God’s gracious concern. And this is
the third motif of Pribac’s religious poetry, through which the poet presents the
corruption of humans and their hazy reminiscences of the primeval source of their
being. In the presentation of the moral depravation of present-day society the poet
uses naturalistic features intensified with ugly and lustful images from depraved dens,
where people’s most bestial instincts are brought to the surface, as in the poem »Belly
Dance«*:

We feasted savage lusts
Upon naked bodies of girls,
And we sucked their breasts
Greedily as leeches

We sold our souls
For instances of dazing lust
Of stirred up flesh.

Pribac, however, never misses an opportunity to warn people of the divine promise
of the inevitability of the final judgement, when God will come illuminated with all his
kindness and righteousness to administer justice among His children. On the day of
judgement God will not come as a meek lamb to those who have rejected him; he will
carry the whip in his hand, and thus

% B. Pribac, »Trebuini ples« (»Belly Dance«), in: B. Pribac, Bronasti tolkac, 41-42. Translated by T.
Pribac.
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The belly dance will end

In the lustre of yellow lights
Of the basements of dens,
Full of naked corpses of
Living folk

Pribac uses dark, deadly images such as whips, hungry ravens, and waxy faces as
symbols of the torment human souls are condemned to because of their non-resistance
to the temptation of evil. In reality, it is not God who punishes people, but it is humans
themselves who continue the way towards their complete destruction by not accepting
Him as their guide. Therefore the image carrying the whip in truth is not God, but the
absence of God, namely Satan, who has settled in the hearts of those that rejected
their creator because they wanted to be gods themselves, as reflected in the poem
»Cold Cathedrals«*:

Again and again
They crucified You on the altars
Of cold cathedrals...

They came from everywhere

On cushions of soft sedan chairs...
To pray the ineffable name

Into their, not Your shrines.

Pribac’s sentimental pessimism reminds us of the feeling of misplacement of hu-
man beings, affecting the poetry of romanticism, yet Pribac has preserved his trust in
life and his hope in the coming of a better world, since he believes that there will
always be righteous individuals, like the poor fishermen and peasants from his poem
»Cold Cathedrals«, open to the word of God, representing a good example for all human-
ity:

And You built

Royal staircases

In the hearts of poor fishermen
And peasants,

Who often starved of bread
And lived by the truth

Of Your Words

3 B. Pribac, »Hladne katedrale« (»Cold Cathedrals«), in: B. Pribac, Bronasti tolkaé, 56. Translated by
T. Pribac.
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A feeling of loneliness and despair marks Pribac’s first Australian period. The
poet was disappointed in every aspect of his life. His was a routine life, a mere lingering
on, spending the days either cleaning dirty rooms, and witnessing the passing away of
lives weary of the burden of constant struggles in this vale of tears, or being enclosed in
a miserable post-office, getting lost under heavy piles of letters needing to be sorted
and arranged. Brought to near psychic breakdown, Pribac said to himself: »This is not
the right cup of tea for me, and decided to chance his luck again« with the bronze
knocker on the entrance of God's court:

God knows how many before me
Seized the green metal,

And they returned desperate

To the hopeless hunts of darkness;
As they did not light the torches
On muddy slopes

They dirtied their faces and clothes

I am here too, now
In the dim shine of an almost burnt out torch

I know I kept falling

On the ploughed up ground

I knelt in the puddles of muddy paths,
But midst of the rocks of rinsed ravines
I found brooks

Where [ cleaned my boots

And washed my face.®

IN THE BEAK OF A DOVE

In the period that followed Pribac graduated and started to work first at the Natio-
nal Library in Canberra, and then at the Federal Ministry of Health. Later on he was
given a scholarship and went to the New South Wales University in Sydney to finish
his M. Lib.? At that time he wrote over fifty articles and reports on different topics but
related mainly to medical librarianship. He was also the initiator, a leader of the project,
and one of the editors-in-chief of the Bicentennial Bibliography of Australian Medi-
cine and Health Services, which was published in four thick volumes at the AGPS in

% B. Pribac, »Bronasti tolkaé« (»The Bronze Knocker«), in: B. Pribac, Bronasti tolkaé, 66-68. Trans-
lated by T. Pribac.
* M. Lib.: Master of Librarianship
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Canberra in 1989. This was a period of progress for Pribac. He found a job at last that
brought him delight and satisfaction, and furthermore it offered him the mental
challenges so desperately needed after the long period of intellectual abstinence. In
the 1980s his first poems written in English appeared. The Melbourne literary magazine
Helix then published some of them; others were read at the Poet’s Lunch in Canberra,
and at various poetry readings in Sydney, Melbourne and Perth.

Taking into account this general blossoming of Pribac, one would expect his second
collection of poems [ the Beak of a Dove® from 1973 to be, at least as far as the mood
is concerned, exactly the opposite compared to the first collection. Yet this is far from
being a correct supposition since most of the poems preserve the melancholy and
grief, characteristic of poems from The Bronze Knocker. The longing for his Istria remains
one of the main themes; yet, if the poems from the first collection are coloured by a
»pathetic nostalgiac,’® as Maver observes, reflecting some sort of »geographic
schizophrenia«*® deriving from the chaotic dispositions of mind and heart of disinherited
children brought to a foreign land, the poems published in the early seventies seem to
express a kind of constructive resignation to the second homeland. In fact, Pribac had
two possible choices: he could either have rejected the new country and resigned himself
to lethal mourning for his beloved Istria, or have accepted the new land as his adopted
country by trying to make the best of it. And Pribac decided for the latter. Even if the
feeling of being uprooted from his native soil continued to grieve his heart, as reflected
in the poem »Contrasts«*:

As a vine transplanted

Into a foreign soil

We could not at first

Push our roots into this ground

Or feel cool under the shade of the gum.

he was determined to pave the way for a better future for the children who will...
Establish their roots
And draw the juices of this new land,

Becoming one entity with it -

And for ages to come

37 B. Pribac, »V kljunu golobice« (»In the Beak of a Dove«), Lapwing Private Press, Canberra 1973.

% Cf. I. Maver, »The Mediterranean in Mindc, 129.

¥ Cf. 1. Maver, »The Mediterranean in Mind, 129.

% B. Pribac, »Contrastse, in: The Beautiful Vida and Other Poems from Two Homelands, 54. (Slovene
title: »Na koncu sveta« (»At the End of the World«), published in /n The Beak of the Dove, 1.)
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They shall count the coming
Of the Southern Cross.

Often Pribac has recourse to the Istrian country idyll in moments of distress, and
the images of the cypresses and birch trees bring some joy to his heart, lost in the
distant cold seas of his wandering fate, as in poems such as »Dreaming About My
Native Village«, "When the Moon Shines, or »All the Paths«. The poet, in truth, has
never really accepted his adopted country fully as his new home, and as hard as he
tries, his feeling of an improved acclimatisation to Australia seems more an artificial
construction of his mind resulting from a strong rational will, than real factuality. In
fact, his attempt to conform completely to the new world failed in the instance when
he stifled his national emotions and brought them into his subconscious, giving them
optimal ground to become more powerful than ever before. This paranoic puzzlement
afflicting Pribac’s personality is noticeable from his new conception of Istria and
anything related to it. If Istria in The Bronze Knocker symbolised an unattainable idyllic
place, where his sore soul, once he reached it, would have found consolation and peace,
in The Beak of a Dove it has lost all earthly dimensions to become a true spiritual
paradise without serpents or trees of the knowledge of good and evil, an irrational Alfa
and Omega of any human hope and desire, a promised land with promised people fed
with milk and honey. This is reflected particularly in poems in which the poet’s social
concern is dealt with. In fact, what was mere admiration for the unique genuineness
and fairness of Istrian people together with the beauties of the landscape has become
praise, if not even heathenish worship of it. In the poem »Through the Window of
Ordinary Life«*' the poet gives an account of the everyday life of the peasantry of
Istria:

Down there under the village
Every morning carriages go

And peasants trip drowsily behind them,
Bearing the warmth of their wives
On callous hands.

How many leaves fell away from the trees,
Year after year at the same time before winter,
And how many storms rapped on the windows,
And vanished back into serenity.

Should I call

All of this ordinary life?

“'B. Pribac, »Skozi okno vsakdanjosti« (sThrough the Window of Everyday Life«), in: B. Pribac, V
kljunu golobice, 39. Translated by T. Pribac.
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»Yes, we would say«, »This is ordinary life«. But the author leaves the question
answerless as a hint for us to understand it rhetorically. »This is not ordinary life is
what the poet is crying out to us«. For Pribac, this is nothing but Paradise itself; callous
hands, violent storms, trees naked of leaves would in any other context symbolise negativ-
ity and lack of welfare, yet in this case they represent the objects of dreams and a
desperate want of action. This is not ordinary life for him, not anymore at least. A new
picture appears when he looks through the window of ordinariness now; he sees

People as they pass by fleetingly in their cars,

They left their wives at home, laved in the bathtubs,
Veiled in perfumes, and clean as the air.

Are they better than our country maids,

Is there more humanity in them?

Simple girls from Savrinija®?

Bore at least the scent of human flesh.

The poet’s incapacity to acclimatise to the dehumanisation of people in a mo-
dern, technologically highly developed society results in his flight from reality to a
world of imagination and dreams. The question whether Pribac really believed in his
Istrian Paradise may be the object of our enquiry at this point; and the correct answer
would undoubtedly be: »No, he does not.« From his rational viewpoint he was well
aware of the rough times his native country was going through in that period; after all
he left it because people were selling their souls for a crust of bread there, and he did not
want to be one of them. The main reason for his disappointment with the new country
seems to be the fact that he could not find what he came there to search for, namely his
‘paradise lost’. But this lost paradise was neither Istrian trees, Istrian birds, Istrian
winds nor Istrian girls, after all he did not need to come to Australia to find all this
Istrianity, he had it at home, besides he also fell in love with Australian nature, its
vales, its brooks and strange forests that ...

Have echoed in sad refrain

The songs of those

Who danced around the campfires
Who were the firstborn of this land,

And the eerie sound of tribes
Killed by poisoned flower and buried in the caves...*

42 Savrinija is the part of Istria where Pribac was born.

43 B. Pribac, »At the Murrumbidgeeq, in: B. Pribac, The Beautiful Vida and Other Poems from Two
Homelands, 14. This poem was composed in the style of T.S. Eliot, whom Pribac greatly admires.
Cf. T.S. Eliot, »The Love Song of J. Alfred Prufrockg, in: Selected poems, Faber and Faber, London
1973 (reprint; 1* published 1954), 11-27.
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What he was looking for was something greater, something divine, and at the
same time something simple and sweet; he came to find humanity and love. And now
that he has realised that nothing of what he desired is destined for him, dreams remain
his only consolation, but more often than not they become a scant consolation since

Poets once upon a time used to dream

That after many years they would return,

In the shape of grass and butterflies, on meadows,
Where the laughter of boys and girls would resound.

The poet in this world

Is an unnecessary beggar,

Who is not willing even to dream anymore
Since many poets before him

Dreamt in vain.*

However, Pribac never stopped dreaming, and it was this dreaming that gave him
heart to continue his search for paradise lost, which was not Australia, nor was it
Istria, even if his subconscious perceived it this way; yet by the time his paradise was
regained, he kept dreaming on the nib of the wind:

And if I deliver my disquiet

Into the beak of a dove,

And if I run away on the nib of the wind,

The world will still be in me, caught in dreams,
Bearing the universe in themselves

Do not light up candles

To the shipwrecked on the ocean,

For they will not find the way

To the wonderful rims of stars,

And even in violent storm

Their ship will not sink at the rock:

In my dreams only the universe swims
And there are no rocks and no lights.

“4B. Pribac, »Neko¢ so pesniki sanjali« (»Poets Once Upon a Time Used to Dreamc), in: B. Pribac, V
kljunu golobice, 25. Translated by T. Pribac.

% B. Pribac, »V kljunu golobice« (»In a Beak of a Dove«), in: B. Pribac, V kljunu golobice, 16. Trans-
lated by T. Pribac.
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»MY KINGDOM IS NOT OF THIS WORLD« (JOHN 18:26)

In the period that followed, Pribac’s life was marked by constant motion. His
business duties made him spent a lot of time travelling round the world. It was then
that he visited Europe for the first time after he had left it in 1960. And for the first
time after so many years he could see it, not through the subjective eyes of his heart
and of deformed pictures of memory, but through the non-deceptive microscope of his
reason and his senses: he could smell it, he could touch it, observe its shape and all the
hidden features, and the Europe of his illusionary dreams vanished instantly like soap
bubbles bursting into nothingness. This Europe stretching in front of him now was a...

Haven of fat tourists
From every corner and wind,

Exquisitely dressed middle-aged Marxist dandies

In pavement cafes,

Dropping their eyes down the Corso on teenage flesh
And sipping a cool amaretto.

After having lived twenty five years
Under the Southern Cross,

And now being a tourist myself,
I feel estranged and I wonder

If I am really still one of them.%

This was a great shock for Pribac, a sharp arrow struck directly into his very
being. The idol, which he devotedly praised and extolled to the stars, so ruthlessly
proved to be a mere sham, an illusionary artificial construction made by a weak and
unsteady soul that preferred to retire from the real world to live in the void of misleading
dreams, driving people into certain ruin. And indeed, Pribac was in ruin at this point,
when reality in all its cruelty showed him its true image. And in such a ruin the line
between life and death is so dreadfully thin, so frightfully weak, that each inconstant
individual is certain to see the face of doom. It is in such ruin that human faculties are
put to the test; those who find the right way will survive in every respect, the others will
perish. And the survivors will become as strong as death (Song of Solomon 7: 6) since
they know that once they have defeated Death, nothing can dim the light they bear in
their hearts. And it was with this strength that Pribac has faced and surmounted all the
further crises life has imposed on him, even his wife’s infidelity and the subsequent
divorce, thus becoming a sad optimist, having retained an optimistic outlook on life,

¢ B. Pribac, »Travel Diaryx, in: B. Pribac, The Beautiful Vida and Other Poems from Two Homelands,
63.

56



Bert Pribac’s Spiritual Development as Reflected in his Poetry

yet the awareness of his categorical guilt as a human being has always been deeply
present in his soul, giving birth to extraordinary literary creations, in which his
conception of life is expressed.

Concept of Society

Most of Pribac’s poems from this second Australian period relate to the question
of people and their social and natural environment. As he comprehended the mediocrity
of his formerly idolised Europe and its moral depravity, which was perhaps even greater
than in Australia, Pribac felt disillusioned and deceived by people and the entire world.
He could not accept people’s carelessness for anything related to either nature or hum-
ans; their coldness and spiritual senility irritated and grieved him deeply:

And when they became bored with the trees,
And killed all the fish in the sea

And wildlife in the groves,

And when they had polluted the rivers
Flowing through their towns,

The leaders of the nations

Have decided to pierce the sky

With knives of their

Spiritual senility.*

Images from nature remain a constant in Pribac’s poetry in his second Australian
period as well. Yet nature is now presented as a victim of unscrupulous magnates
obsessed with arrogance and the need for self-confirmation. Engrossed with the desire
forunlimited power, they have lost the capacity of appreciating small beauties enriching
the world, and with their insensitiveness to everything genuine and pure, they also try
to deprive those who have preserved a sincere admiration for all created beings of
these small miracles:

The strong and the learned

They take for themselves

The best fruits of this earth,

And yet the murmur of the stream,
The flower’s scent

And the magnificence

Of the night firmament

" B. Pribac, »Polluters of Heavenc, in: B. Pribac, The Beautiful Vida and Other Poems from Two
Homelands, 64.
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Can be felt as deeply, if not more
By the begging tramp
And the uneducated farmer’s hand *®

However, Pribac does not stop warning humanity against the risk of succumbing
to the Devil’s temptations, which may represent an insurmountable obstacle in the
attempt to attain the everlasting peace of the divine abodes. In fact, disappointed with
people in general due to their coldness and their lack of interest in anything good and
divine, he feels estranged from this world, and he gradually becomes aware of the fact
that there is no place on earth where he could feel at home for his real home is not of
this world and it will never be. He feels uprooted from the source of life, and thrown
into the valley of darkness, where he cannot find true happiness. Pribac searches for
comfort in religion, and indeed it is there that he finds it at last. It is Christian belief
that has helped him form his outlook on people, on the world, and on the whole
universe. Accordingly, he perceives his earthly living as a test for him (and all other
human beings), which will show whether he deserves to enjoy the delightful glory of
the face of God or not. Conscious of the truthfulness of St. Augustine’s words: Rest/ess
is our spirit until it reposes in God, Pribac listens humbly to the gentle voice through
which the Holy Spirit shows him the way to his real home, which is in the coo/ of the
shade by the divine springs:

If you reach for the waters

Of that living stream

And you believe that I can fill

All the dry riverbeds around

You will become a mighty branch of that tree
Where other creatures lonely and pure

Will come to share the cool of the shade
And to drink the waters that make you
Never thirsty again.”’

Pribac finally gave a fresh impetus to the meaning of his life; by trying to pave his
own way to salvation, he discovered the satisfaction Charity can bring to one’s heart.
In the endeavour to become worthy of the heavenly home, he realised that home can
also be found on Earth, since wherever love dwells, God also dwells, and where there
is no love, there is no God. And this has become Pribac’s motto in life, inducing him to
search for love, not for a home any more, since love brings God, and God is home.

4 B. Pribac, »Another Statementc, in: B. Pribac, The Beautiful Vida and Other Poems from Two Home-
lands, 53.

4 B. Pribac, »Merinda, My Merindac, in: B. Pribac, The Beautiful Vida and Other Poems from Two
Homelands, 36-37.
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Numinous Eroticism

Pribac’s heart has been replete with so much love for his native land and for God
that, at least concerning what can be deduced from his early poems, little place is left
for love for women. However, this is not entirely true, since fragments of his poetry
reveal quite a different picture of his experience of love. Pribac believed in romanticism,
and love meant to him the most strong and pure bond of two human beings, a union of
two kindred souls boundlessly devoted to each other, capable of experiencing the
Absolute in all its might and grace. And this was only possible because the poet and
his beloved were never alone; God was always with them to bless their happiness in
surrendering to the harmony of their unconditional devotedness to the sacredness of
human essence. And it is the absolute joining of soul and body that permeates this
circle of numinous eroticism. He does not neglect physical love, on the contrary, he
welcomes it for it is the external manifestation of the most intimate feelings pervading
two human beings united by spiritual love. Each movement, each gesture, each sigh
reflects a most hidden and private sentiment in the categorical willingness to totally
abandon oneself to the whirl of God’s gift of the erotic experience. The stronger the
emotion, the more abrupt the movements, and in the alternating of gentle and jerky
gestures the two persons involved lose any sense for reality, reaching near madness to
transcend human boundaries and experience the divineness of the Absolute. And this
is Pribac’s numinous eroticism, where there is little place for lust and none for
pornography, because everything is felt and done out of the incessant human aspira-
tion toward perfection, which can be achieved only in the harmonious union of human
souls with the divine grace. This is why numinous eroticism rejects prohibitions of any
kind.

What a disappointment, what an encroachment upon his dreams it was for Pribac
when he was confronted with the fact that his marriage ended in divorce. In 1986 he
was involved in a bad car-crash in Austria, and after that he spent almost a whole year
recovering from the physical injuries sustained in the accident, and from the personal
ones resulting from the conflict with his wife. This was a tough period for the poet;
once again he was compelled to start from the beginning, and this time completely
alone, or at least he thought so. But he was wrong, since God was still there keeping an
eye on him, and sooner than anyone could have imagined, He sent Pribac another
companion, a real kindred soul this time, an exceptionally powerful muse, with whom
he would set up a new family and to whom he would dedicate most of his further
literary creations. In 1989 they married and settled in Sergasi. In that period (1991)
his third collection of poems, actually a selection of his best verse, entitled Translucent
People®® was published, this time in Slovenia. During his stay in his native country, and
even earlier, he endeavoured to introduce Australian poetry to the Slovene public by
contributing about eight readings of contemporary Australian poetry in his own

** B. Pribac, Prozorni ljudje (Translucent People), Mladinska knjiga, Ljubljana 1991.
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translations on Slovene national radio, while some other translated Australian poems
were also published in literary reviews such as Most from Trieste and Svobodni razgovori
from Sydney. Pribac’s health problems forced the family to return to Australia, where
they remained for eight years instead of the expected one, but in 2000 they returned to
Sergas$i, where they have lived ever since. In 2000 another collection of poems entitled
The Bronze Knocker and Other Poems,”" which is partly a reprint of his first collection,
was published, while in July 2002 his book Sfovene Disturbances of Reconciliation (Sloven-
ske spravne motnje) was published at the DrusStvo 2000 in Ljubljana.

Having been left alone at a later stage of life, Pribac began to reconcile himself to
solitude with no intention or hope of finding another companion with whom to spend his
ripe old age, when like a bolt from the blue young Ljuba came to disturb his weary loneliness:

Ripe and strained as a pod

But yet alone,

With ends somewhere in the clouds of the spirit and nonfulfilment
She clung to me, an early growing grey man

In my sad but maybe warm smile

She saw my fleeing youth

And in my soul an unfulfilled abyss of passion,
Inexpressible by my weary flesh,

Yet my big brown eyes

Radiated youthful power and desire.

Indeed, my soul is young,

Not yet expressed or abloom as the buds of spring
Though I am approaching early autumn

And my napes are snowy of age

And now I question God

Why has he created and united us

So fleeting and frail

That we meet as children of different generations.

This fugacious time is a dangling bridge
On which we both come worried, wondering
Whether it will sustain the weight of difference in our age.**

3! B. Pribac, Bronasti tolkac in druge pesmi (The Bronze Knocker and Other poems), Edicija Capris,
Koper 2000.

52 B. Pribac, »Vise¢i most ¢asa« (sThe Dangling Bridge of Time«), http://members.ozemail.com.au/
" lapwing/pesmi.html. Translated by T. Pribac. Most of his other unpublished poems can be viewed
on this web site.
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Lately, Pribac in his poems has praised his beloved wife, her beauty and her
sweetness, and he has extolled the kindness of God, who has united them in the magic
circle of numinous love. And if anyone may wonder why words in his love lyrics lose
the power of expressiveness characteristic of the presentation of other motifs in his
verse, it is worth noticing that there are things which simply cannot be confined to
words:

Poems can certainly be put into shape,
Organised into sense, rhythm, feelings.
But when shaped into inky words,
Sentences, pages or books

Just for their own sake,

Then poems become only a distant echo
Of buried thought.>

CONCLUSION

After Pribac had spent so many years travelling round the world in search of a
home, he came back to his native village and found it there, not in the green of the
cypresses nor in the fragrance of the wind, but he found it within himself; in that
instant he realised that it had always been there, but he had not noticed it. It might be
surprising, however, to learn that lately Pribac has not been very active in literary
creation, even if he could find many pleasant motifs to put into verse. But perhaps
Kierkegaard was right: perhaps a genius is born out of sadness, grief, and desperation,
and when these burdens of the heart are gone, the capacity for genius is gone, too. But
if apprehension may arise at the thought of a possible close to Pribac’s literary career,
it would be convenient to ask ourselves: Can the burdens of the heart indeed ever be
completely removed from this world?
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POVZETEK
DUHOVNI RAZVOJ BERTA PRIBCA, KOT SE ODRAZA V NJEGOVI POEZIJI
Teja Pribac

»Ker velikih literarnih ambicij ne zmorem izpeljati, je zame vazna izpoved, vsebina in
resnica o sebi in okolju, taka resnica kot jo jaz vidim in obc¢utim. Samo to, kar imam,
lahko razdam, da bi si domisljal kaj vec, za to nisem imel ne ¢asa ne vneme.« Tako se glasi
skromna opazka, ki jo je Bert Pribac podal v razmisljanju o svojem literarnem ustvarjanju
z naslovom »Zakaj pisem pesmi« (v: Svobodni razgovori, X/3, 1993, 8.). Kot Pribac sam
pojasni, je poezija, ki jo ustvarja, odraz njegovih zaznav, obcutij in pogledov na razliéna
vprasanja o svetu in bitjih v njem, kar nam omogoci oblikovanje sorazmerno popolne slike
njegovega duhovnega razvoja vse od zgodnje mladosti pa do pozne zrelosti. Mladostno
igrivost in lahkotnost prekine prisiliena odlocitev, da se odpravi po poti vseh blodneZey,
beracev in veénih romarjev tega sveta. Posledicno se v poeziji zacetnega obdobja njegovega
izseljenstva odrazata globoka bolecina in beda, ki izhajata iz spoznanja o izgubi doma,
prijateljev in vseh najbolj intimnih momentov lastnega bivanja. In ko Se zadnje upanje na
ustrezno zatocisée pod Juznim krizem umre, se pesnik zatece k sanjam, ki mu nudijo
tolazbo, saj le v sanjah lahko ponovno obcuti atmosfero domacnosti ljubljene Istre, ki pa ni
vec¢ stvarna Istra njegove miladosti, temve¢ mocno idealizirana mentalna konstrukcija,
osnovana na njegovih Zeljah in upih. Veliko éasa je potreboval Pribac, da je lahko opustil
sanje o izgubljenem raju in Zalovanje za njim ter sprejel, da istrska zemlja ni ni¢ bolj
prijazna do svojih ljudi kot je avstralska do svojih. Temu soocenju z realnostjo, ki je bila
kruta in neizprosna in ki mu ni nudila temeljev za izpolnitev prvobitne cloveske usmerjenosti
k harmonicénemu bivanju v duhu in resnici, je sledila popolna obupanost pesnika. Toda ko
so temacna brezna osamljenosti in brezupa dusila Pribca, je on nasel pot, ki jo je instinktivno
zaznal kot pot, ki vodi k odresenju. Takrat je razumel, da tisto, za cemer je stremel dolga
leta, ni bila Istra, niti ni bil katerikoli drugi koticek zemije, kajti dale¢ stran od prvotnega
bivaliséa ga ni odpeljalo izseljenstvo, sam je namrec kot clovesko bitje brezpogojno podvrzen
izkoreninjenosti zaradi svoje gresne narave, kar sicer pogosto nastopi kot eden osrednjih
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motivov v poeziji njegovega drugega avstralskega obdobja. Posledicno, kamorkoli bo Sel v
tem svetu, bo vedno ostal tujec, saj njegovo kraljestvo ni od tega sveta. V tem trenutku
Pribac odkrije Boga; in Bog je tisti, pri katerem mora iskati zatocisée, ker Bog je njegov
pravi dom, sedaj in vedno. Toda Boga nikoli ne dosezemo neposredno, ampak samo preko
ljubezni do vseh ustvarjenih bitij, predvsem pa preko absolutne vdanosti sorodnih dus v
vrtincu poboZne erotike. In v svojem ponovno odkritem raju je Pribac naSel sorodno duso,
s katero bo delil najbolj sveto izkustvo nasega bivanja.
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ARE MIGRATIONS REVOLVING NATIONAL LABOR MARKETS
OF EUROPEAN UNION?

Barbara Verli¢ Christensen
COBISS 1.01

INTRODUCTION

1. Most of the recent migration flows towards EU are not economic. These latest
migrations are challenging the persisting problems of high unemployment within EU
countries as such and among immigrant’s population in particular. Labor markets are
in a transformation process, where future needs may be structurally over or under-
estimated. Limited immigrants possibilities to integrate into EU labor market, instead
of the national ones, foster the existent abortive local integration models. It looks like
national labor markets promote a demand side but fail to include a supply one.

2. The demographic prognosis of EU populations might be misleading, when
compared to the needs of the national labor market resources. Long-term decline in
the projected EU work force derives from the possibly wrong assumption of the
continued low fertility. Particular countries differ on that account. Demographic aspects
of migration theory lack the explanations for the recent and future migration flows.
Demographic »pressure« from countries in development is not the only promoter of
the recent increase of migrations. The latter are fostered by increasing structural poverty,
political and social insecurity of ever greater number of populations within those same
countries.

There is as well, increasing evidence that developed regions of EU countries do
need more work, but fail to provide formal employment. Undocumented immigrant
work of a large scale in families, health, catering and tourism are just few examples.
The countries of EU as well, experience social and political change, even though the
similar problems have different faces and magnitude. Both is creating a conflict of
interests, altogether social insecurity.

3. Even though the human resources of recent immigrants in EU are possibly
underestimated, at present these resources are inadequately used, provoking high cost
on a welfare system and/or extreme poverty. There is possibly a mismatch between
social organization of the labor market and government’s social resources in respect to
those that immigrants do posses, regarding their education, skills and/or their
possibilities to enter labor markets. But here are, at opposed ends of the labor markets,
two processes enabling immigration to prosper: increasing levels of (tolerated)
undocumented work and a lack of a transparent, non-discriminatory competition for
better off regular jobs in formal economy at the national levels. The consequence of
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the first is growing the share of black economy and the second is an increasing
unemployment among skilled immigrants too.

4. Several factors contribute to the global economic and demographic divergence,
which will very likely promote potential migration pressure on EU for several decades
to come. Cultural, political and economic ethnocentric model of ECU’s migration
policy is therefore no longer satisfactory for either of the sides. It results in high social
and legal cost on nationals, social exclusion of immigrants and social policy conflict. It
promotes cultural racism and xenophobic reactions on local levels in public and in
particular forms of discrimination on local labor markets. It resuscitates immigrants’
resentment to command integration schemes and resistance to a loss of ethnic
identification.

5. Problems of such dimensions do ask to be researched better. They involve
millions of people and they erode social cohesion. Some possible answers to these
dilemmas may well be found within deregulation of policies of immigrants mobility
within EU countries. The second is needed and requested demand from employers for
a deregulation of national labor markets. The third is a promotion of and sustenance to
the ethnic economy and self-employment of immigrants. Finally, there is a need to
reveal what are the human and social - ethnic or class - resources of immigrants, if one
wants to improve the effects of EU integration policies. A constructive public and
political dialog between the dominant and ethnic entities might help very much.

*kk

What do we actually know about the nature and extent of the recent global migra-
tion flows, specially in Europe? Comparative statistical data are poor, but trends show
the numbers and a variety of ethnic groups are increasing (Eurostat, 1999, OECD,
1999, 2000). Increasing are the rates of unemployment of third countries’ nationals in
EU labor markets, too (OECD, 1999, 2000, Graph 1). These are the main subjects of
the analysis.

Graphs 1 Relative exposure of immigrants to unemployment
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West European countries become, over the last twenty years, the first target of the
global migration flows, relatively speaking (OECD, 1999, 2000). In those EU countries,
where labor markets are shaped in a rapid pace of change, therefore transformed greatly,
the immigrant’ population stays unemployed to a great extent. »In general, immigrants
are more vulnerable to unemployment than nationals. The reasons of this are multiple.
As graphs show, the extend of unemployment amongst migrant population is greater
than the proportion of the labor force for which they account. It is in Denmark and the
Netherlands that this discrepancy is the greatest, on average, three or five times more.
Situation is critical in Sweden and Belgium« over the last years (OECD, 2000: 49).

Yet, it is quite possible too, that re-organization of production and services in
those countries is not followed by the necessary reforms of the rigid labor market’s
rules. Many classical jobs in catering, sales and tourism are available to students, rat-
her than to the permanent employment opportunities. Third explanation looks at
possible market discrimination of immigrants. The arguments are in await for the re-
search, nevertheless one thesis does not exclude the others, as experience goes (Christen-
sen, 2002). A lack of language and professional skills within migration groups is usually
considered a determinant (missing) factor when entering the labor market. It is then
surprising the notion, that hardly any national statistics shares these features of
immigrants. Some research analyses are estimating that highly qualified migrants are
not so few as first and have similar or other difficulties in finding adequate jobs as
second (Coleman et al., 1999: 294, 292). Even more question have been raised, when
the quality and availability of language schools to immigrants, eager to learn, was
discussed. The final question put here is the ambiguities about the recognition of the
qualifications and diplomas, achieved in home country of the immigrants, since
professional qualification is shaping the possibilities to find a suitable job.

It is often believed that in spite of the risk to unemployment, immigration increases
due to inevitable aging of W. European populations and consequently the increasing
needs of immigrant labor force. About 80 % of the total population increase over 1996
in the EU countries (as in all recent years) was due to immigration (Eurostat, 1999).
On the other pole, there is a supposed demographic pressure deriving from less
developed countries and from the differences in economic perspectives (Coleman et
al., 1999: 31). In spite, the Northern Europe shows relatively vigorous national popula-
tion g-rowth, while South and East are in either decline or stagnation of their popula-
tion and theirs activity rates.

Internal EU labor mobility can therefore more easily fit the labor demands in
different regions of EU. Indeed, evidence (Eurostat, Labor Force Surveys 1994-2000)
shows, that nationals of EU countries, who live and work in other countries from
those where they were born, experience lower rates of unemployment from those of
nationals in the same country. Internal migrations on the other hand remain low, up to
3-4 % over the last twenty years (OECD, 1999). Internal migration of EU countries
nationals thus not respond adequately to rapid changes of national labor markets
needs. Over the last decade those needs are increasingly filled by undocumented work
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of immigrants and a short term working contracts. At the same time, normative and
legislation rules of EU countries make immigration of nationals from third countries
ever more restrictive.

The increase of immigrants population does not directly reflect their increase in
activity rates, which is an indicator of the present miss-match within unemployment
problem (Christensen, 2000; Table 1). There is no convincing empirical evidence of
the great decline of domestic labor force in most of the EU countries, at the present
time either (Beve & Rupel & Christensen, 2000, IER). On the other hand, the
comparative empirical evidence is poor, methodologically incompatible or non-existent.
It seems as well, that undocumented work or short term work contract of immigrants
from third countries does fill the possible gap between labor needs and respective
activity rates of nationals - where and when they appear in different regions.

Table 1
The presence of foreigners on the EU labour market
(as an illustration of immigrants unemployment problem)

Comparison: The share of foreigners in entire labor force (a) and the share of foreigners
in entire population (b) - during 1988 and 1997 in different countries

1988 1989 1990 1991 1992 1993 1994 1995 1996 1997

Austria 54 52 74 87 91 93 97 99 100 9.9
% foreign. 45 51 59 68 719 86 89 9.0 9.0 7.9
Belgium 78 8.2 7.9
% foreign. g8 89 91 92 90 91 91 90 90 8.9
Denmark 22 23 24 24 26 27 29 30 31

% foreign. 28 29 31 33 35 36 38 42 4.7 4.7
France 64 66 62 60 60 61 63 62 63 6.1
% foreign. 6.3

Germany 70 70 71 75 80 89 89 90 9.l

% foreign. 73 17 84 73 80 85 86 88 89 9.0

% foreign. 24 23 23 25 27 27 27 27 32 3.1
Italy 01 01 02 01 0.1 0.2
% foreign. . 09 14 15 16 1.7 16 17 20

Luxembourg 39.9 424 452 475 492 49.7 51.0 524 538 551
% foreign. 274 279 294 302 310 31.8 32.6 334 341 349
Netherlands 30 32 31 33 35 33 33 32 3l 2.9
% foreign. 42 43 46 48 S0 S1 50 47 4.4

Norway 23 23 23 23 23 24 25 25 26 2.8

a
b
a
b
a
b
a
b
a
b
Ireland a 27 26 26 29 30 27 25 29 35 34
b
a
b
a
b
a
b
a
% foreign. b 32 33 34 35 36 38 38 37 36 356
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Portugal a 1.0 10 10 LI 13 14 16 18 138 1.8
% foreign b 10 10 11 12 13 13 16 17 17 1.9
Spain a 04 05 06 1I.I 09 08 08 09 10 L5
% foreign. b 09 06 07 09 10 LI 1.2 12 13 1.5
Sweden a 49 52 54 53 53 51 50 51 51 5.2
% foreign. b 50 53 56 57 57 58 61 52 60 6.0
Great Britain a 34 35 33 30 36 34 34 35 34 36
% foreign. b 32 32 32 31 35 35 36 34 34 36

Source: OECD, Sopemi 1999: pages 264 - 267

There are nevertheless, signs of structural labor markets problems. Private and
public employers are in need for more labor, but they would like not to commit
themselves for long term and professional perspectives within the contract. It is a
phenomenon usually analyzed as a flexible market, which is contradicted by general
regulations of the norms at work, valid for citizens. The most problematic are there the
signs of a persistent general unemployment problem over more than a decade in most
W. European countries (OECD, 2000, Eurostat, 1999). In 1990s, the unemployment
among immigrants from third countries is increasing even faster, most notably in The
Netherlands and in Scandinavia, and N. Europe (Table 2, OECD, 1999). In Denmark,
during 1985, there was a rate of 48 % unemployment among immigrants from the
third countries; while in 2001, there are 59 % (Minister of Interior, Denmark, August
2001, www.inm.dk). At the same period, general level of unemployment decreased
from approximately 14 % in early 1980s to 5 % in 2001. Which consequently means
that immigrants in highly regulated markets and welfare states receive more resources
in respect to their economic contributions during late 1990s (Wadensjo in Coleman et
al.,, 1999: p.294-301). This and similar phenomenon in other countries of EU are
provoking fierce reactions, notably reflected in a public and political demand to stop
the number of immigrants increasing. There are estimations that even existent labor
force is up to 30 % not needed or might not be integrated into regular cconomy in the
future. What is changing is the nature of the market structure in time, which does not
correspond with the globally and EU advertised neo-liberal values of higher human
mobility, economic prosperity, human rights and promised declarations of free
movement of people, not only of the »labor force« (Bevc et al., 2000; Christensen,
1999, 2002). National and EU regulations of migration flows seem to be an illusion.
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Table 2
Activity rates of foreigners and natives between 1900 and 1997
(in %) in different countries of EU

Sources: compilations and extracts: Labour Force Survey (LFS), data for 1.1990 (pages 52-53)
and LFS 1997 (pages 28-30), Eurostat, 1999

1990 EURI2|DK | UK | P D NL | F IRL| EL | B E I
nationals 55.7 67.4 | 62.1 | 57.8 | 56.9| 56.2| 54.9 | 51.7 | 49.1| 479 | 47.5| 45.7
no-nationals [59.2 672 | 62.7 | 57.8 | 63.8| 54.0| 56.1 | 50.4 | 459 44.0 | 39.0[ 61.9
Total 54.6 67.4 | 62.1 | 578 | 574 | S6.1| 55.0| S1.7 | 49.1| 47.6 | 47.5| S0.1
1997 EURIS|DK | UK | P D NL | F IRL| EL | B E L
nationals 55.2 65.7| 61.9 | S7.7 | 573 | 61.2| 55.4| 55.5| 485 50.7| S55.4| 46.5
others: EU

nationals 63.7 76.8 | 58.8| S7.1 | 714 | 71.2| 61.0 | 55.7| 49.9| 53.5| 61.0| 60.8
others:

no-nationals |57.4 SO | 57.7 | 69.0 | S84 44.8| 54.2 | 470 | 70.4| 39.5| 54.2| 5338
Total 55.4 654 | 61.8 | 57.7 | 5.7 | 60.9| 55.4| 55.4| 489 50.5| S55.4| 512

Polarization of the labor markets of the most developed countries and global cities
specifically shows that unskilled jobs far exceed those of the highly educated and well
paid. These jobs are found in child and elderly care, privatized health care activities,
tourism, catering and leisure activities, prostitution and in-household family help. These
sectors have been deregulated in most of the EU countries of the South and UK
recently and are poorly unionized, too. Nordic countries of EU, notably Nordic countries
and Holland, where unionization is yet much higher and the regulation of comparative
employment sectors remains stronger, immigrants are not tolerated as a welcome
competitive labor force. Neither is tolerated black economy nor is immigrants’ self-
employment a widely accepted practice. It is therefore not surprising the consequence
of much higher immigrant’s unemployment rates in those countries (OECD, 1999,
2000). The inevitable impact of those factors contribute to the burden in costs of the
welfare system.

For a great number of recent immigrants, pulled from refugees flows, the state is
responsible and the social burden on a national and local welfare cost is too big to be
supported further. Those who enter on the basis of family formation/reunification, are
ever more dependant upon family itself. The access to the labor market is therefore
restricted either by legislation (Germany, Austria) or by pragmatic obstacles. There
are arguments for the thesis that W. European countries actually need cheaper labor
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force in the first place (Eurostat, 1999: Table: The cost of labor per hour in different
countries deviates from 27 to 25 Euro in Denmark, Austria, Sweden, Belgium, Germany,
to 7 in Portugal or 12 in Greece - while the average keeps at 21.5 Euro - all far above
the cost of 17.8 Euro in USA!). There are demands for a labor markets’ deregulation,
but that may put an undesirable effect to privileged protectionism of the national
labor force too. The argument for a change falls short on a political agenda. Therefore
the issue is difficult to tackle politically and socially. That gap of reforms provoke
xenophobia and increasing discrimination of the third nationals (denizens). So calied
social urban polarization processes are the consequences; even though they are difficult
to trace empirically, since undocumented activities and individuals are not registered
in statistics. The safe estimation is involving few millions of people only in EU countries
at the end of 1990s.

Estimations are given, that only 20 to 40 % of immigrations within EU over the
last twenty years relate to the labor market needs anyway. Consequently, 60 to 80 % of
new global migrations are due to the emigration on the basis of family reunification/
formations, study, specialization and due to the humanitarian grounds; disregarding
here the informal or illegal employment as well as undocumented migration. The extend
of undocumented migration would not persist long without the increasing black and/
or informal economy within developed regions (very extensive in the South of Europe,
like Spain, Portugal, Greece and France) - which makes some national economies
more competitive. Black economy is tolerated as well due to the increasing needs,
which are supporting the living standards of nationals, who are in a need of a cheaper
(health, child care) services, which the states do not provide adequately. It therefore
looks like the immigration policies (political, EU and those of the labor markets) and
those of the national markets, contradict each other.

The national governments do not admit at this point, that they are and will be
even more in the future, in a need of immigrant’s work force. They are and will become
inevitably, a multicultural societies, too. All W. European countries and EU policies
recently foster the border control for immigration. The governments are declaring that
only labor market needs (niches) in formal dominant economy can determine the
range and structure of immigration flows. Nevertheless, more regulations and restrictions
seem to produce a greater undocumented migration and unemployment, rather than
efficient matching of immigrants’ skills and labor market needs. It looks like a train
without a schedule - in a short term (Christensen, 1999, 2000).

Is then a social integration of immigrants an eminent illusion? Should we employ
more police and introduce restrictive laws or administration barriers to work against
the restless nomadic part of the human race? Can we stop or control the migration
process at all? Or, is present international migration trend a long term continuous and
irreversible (global) process, rather then a short (sad) episode of the century? What
do we know about the human resources of immigrants? And for what kind of a social
development are they needed, on a long term? Do the employers really know what alt'J.ir,,?°
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the long or short term needs of the labor markets? Who is today able to predict the
growth or decline of the global and national economies and ther structure?

According to demographic projection forecasts (Coleman et al., 1999, UN, 1997)
alone, the divergences in global demographic trends will result for another half a century
in increasing migration pressure from the third world towards developed regions. Within
EU countries, population growth and its structure depend upon natural increase and
net immigrations, thus possibly replacing the aging cohort of the population. Net
immigrations in 1996 were over double the natural increase in EU countries (Eurostat,
1998 and Scheme 1). The »youth« indicator shows the difference between the cohort
of population which is older than 64 and younger from 15 years. It shows in a long
term perspective the possible down - curbing line for the adequate supply of active
population in the most developed regions of the world. Nevertheless, it is yet not possible
to exclude other factors to intervene: the in-flow of young immigrants, increasing fertil-
ity rates due to a delayed child birth and/or several others. The figures possibly under-
estimate the share of young non-nationals in different countries, due to unavailable
data or differences in definitions of foreign population - depending upon the level of
naturalization, for example: as in Sweden the level of naturalization used to be high,
this possibly underestimates the share of inhabitants, who are of different ethnic origines
from nationals - and the opposite is true for Germany (OECD, 1999, 2000).

Sheme 1: Selected indicators of »youth« for regions and countries in year 1999

Africa 40 France 3
Asia 26 Great Britain 3
America 21 (North 8) Sweden -2
Europe 3 (Western 2) Slovenia (2000) 2.3
World 24

Sources: OECD, 1999: 36. vYouth« indicator represents the difference between the share of population over
64 years age and the one under 15 years age.

Global and national economic developments are not always converging, but rat-
her diverging, on a comparative scale; unequal opportunities are therefore provoking
increasing social differences, which along with a lack of decent life opportunities,
nonexistent social security in many states, challenges potential migrations further on.
Demographic pressure itself does not necessarily result in greater emigration, since
the lattter depends upon political and domestic labor market policies of the countries
of origin. Global mobility of capital, goods and labor is not always equilibrated. It
seems that when goods are moving, while capital or work is not reasonably accessible,
the people (labor) move. At the beginning of the third millenium, it seems to move
more and faster and is better organized too.

Expected increase of East-West migration flows from former socialists countries
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have not been, till recently, empirically well documented. Even though those countries
experience demographic stagnation/decline, they are witnessing increasing immigra-
tion from far eastern and Asian countries themselves (OECD, 2000: 53). Emigration
towards developed countries is therefore socially and professionally very selective,
possibly not very well documented at present. Further expectations and concerns
about potential migrations from new member states of EU do provoke more questions:
EU immigration policies are restrictive, selective according to national markets and
family oriented. Is the potential emigration expected due to economic problems of the
domestic mainstream sectors of the new member states or due to the challenges of a
better life chances in EU 15 + 7 countries? Is it only further fostering the one sided
control of a national »labor demand« in EU - or is EU 15 unable to cope with the social
consequences within the new member states of the Union?

Within immigrants from so-called third countries, more unskilled and illegal im-
migration shapes these flows than previously in the history. But its’ structure is polarized:
very often, the group of highly educated immigrants is quite extensive. Their skills and
education are not always recognized (nostrification) in a new country, those are even
not regularly registered (Coleman et al., 1999). It is not only the nature and kind of
migration that has changed: there is increasing the share of women and children among
migrants or, more families than single individuals who move. The flows are directed by
ethnic networks and organized around ethnic economies. The age structure is different
too, more polarized (young and older move, too) in respect to the previous prevailing
cohorts of young males. There is an increasing evidence of »feminization« of migra-
tion, possibly well connected to the needs of the labor markets (OECD, 2000: 25).

Women take better opportunities in ethnic entrepreneurship and specially within
ethnic economies in services. Migration policies of developed countries »invite« more
immigrations on the ground of human rights and family reunification - consequently
directly provoking a possible mismatch with the needs of labor markets. Only this
factor alone may be a reason for the latest increase of unemployment among immi-
grant populations in EU countries and elsewhere. The additional factor is possibly a
formal one: immigrants from the third countries are not free to move to the other
countries of EU, beside the one, which accepted them in (Christensen, 2000). For
such a reason, the immigrant’'s mobility within a common labor market of EU is limited
severely.

Our knowledge about the recent immigrants' social and human resources is insuf-
ficient at the time. In many EU countries, such statistics or research data do not exist
(Immigration to Denmark, 2000, www.rff.dk). We do have indirect data about the
demand side of the labor markets, showing restricted and very selective interests for
immigrants' labor. Further, we have more (political) questions about the nature and
culture of our societies and the impacts of latest (ethnic) immigration on them. It
seems that W. Europe, slow in a pace of change or highly regulated, does develop and
examine the demand side of the market, but is ignoring the (immigrant's) supply side,
at present. Market system (by definition) needs both of them, in order to find some fit
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answers to the questions of human resources of immigrants and their possible social
(labor) integration.

Limits of macro classical economic theories on explaining migration

Classical economic theory on migration suggests that people decide to move on
the ground of better income and transfer costs. Therefore, most migration flows are
directed from less developed regions to developed ones. Long term historical experiences
as well as recent empirical evidence (in EU) suggests these true. Nevertheless, as glo-
bal economic conditions change, for example towards greater income polarization,
within such a theoretical approach, we cannot explain the extend and direction of
particular migration flows. As economic differences existed and exist now, we are not
able to explain, why there has not been more migration before, as there is now (Cole-
man et al., 1999).

More, the geographical direction of migration flows does not correspond to the
model of direct rational nor economic choice, there is no evidence, that people move
towards the most developed regions, but rather decide the new better environment on
the ground of cultural compatibility, historical traditions, geographical vicinity, ethnic
connections and family networks. The economic and rational choice does fit better
only internal (mostly labor oriented) migrations of citizens of the EU countries. Such
a group is small (1.5% against 3.2 % respectively of immigrants from third countries,
Eurostat Migration Statistics, 1996: p.2, 42) and did not increase over 3-4 % over the
last twenty years. Human mobility within EU countries is therefore far behind the
other markets’ exchange activities.

The choice of the potential migrant, where and when to move, is neither based on
rational economic decision alone, nor is that always an individual choice, but rather a
family one or the one of local community (Light & Gold, 2000). Many options for
migration are not accessible for cultural, language, bureaucratic and political reasons -
or all of them. Pull factors in developed regions are shaped by ever more selective labor
market conditions, national migration policies, cultural constraints and all those are
ever more constringing. Push migratory factors are so different and many, that the
decision for emigration itself seems to blur the economic explanation alone, without
excluding it (Christensen, 1999, 2002).

Immigration based on rights such as family reunification, humanitarian reasons
like refugees etc. in a sense, disregard the national labor market needs, therefore by the
nature itself increases the risk of greater unemployment among such immigrant groups.
As neither of those human rights may be abolished, one would try to open different
ways of social integration (specially in EU countries), not only the one based on labor
market demand (or social support policy as in Scandinavia). One of the ways is to
foster on the promotion of ethnic entrepreneurship (Light & Gold, 2000, Ethnic
Economies), much disregarded marginal economic sector and poorly analyzed in Eu-
rope. Why are there not more support and sustained social organization to help
immigrants' self-employment and ethnic economies in most countries of EU? Specially
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within those countries with very high unemployment rates among immigrants, like in
Scandinavia, for example?

The new »patterns« of migration

In order to explain the extent of recent illegal migration flows, one should underst-
and the obstacles for migrations in contrast with the declared freedom of move and
human rights. One should better understand the push factors for emigration within
some world's regions, where economic conditions are not the only reason for people to
feel insecure. The religious, ethnic or other reasons for conflicts are factors for migra-
tion determinants in progress. The lack of any reasonable social security seems to be
the very important factor for migrations in transitional countries and in most of the
Asian or African countries. Impossibility to plan one’s own future, professional career
and secure the prosperity for children (no matter how modest) is increasing the extent
of recent migrations all over the globe. Then, there is a gap of an ideological value from
neo-liberal free movement of individuals contrasted and restraint by collective interest
of national labor markets in EU countries.

These push factors seem to diversify and increase, while pull determinants are
limited - which is producing the massive illegal migration flows. During early 90's, EU
alone received about 350.000 illegal immigrants per year (Eurostat estimations). The
share of refugees and family reunification, (ethnically) based migrations are growing
lately up to 70%. As a consequence, more people migrate in order to change their
general life circumstances; they move to recover their economic or social security, to
achieve better education, to improve their social and political empowerment. Income
or cost of moving alone does not explain sufficiently the extent and nature of recent
migration flows.

As the result of the above mentioned arguments suggests, the rationale of labor
markets to regulate l[abor migration in respect to the national migration control seem
to fail and is irreversible too. Since nobody at the time is in the sufficient control of
the global processes and changes. Fragmentation on the national migration practices
may therefore foster the present poor economic impact of such global migration trends
in EU - for the immigrants from the third countries. It makes their social integration
much more diversified and complicated.

Does it necessarily revolve the national labor markets as well? In a short term yes,
in a long one, possibly not. In a short term a mass immigration to EU is provoking
unemployment, rather than lowering the wages or progressing the competition. It is
sustained by illegal/informal employment, which might accelerate the wage equity in
EU countries. At least some controversies may be in a short term avoided by further
deregulation of national labor markets within EU. Further, by reducing cultural
prejudices; for example, that ethnic diversity at work is unproductive. By excepting and
tolerating diversified notions of multicultural societies and reducing the problems of
educational incompatibilities (nostrification of diplomas). But first of all by suppor-
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ting, allowing the ethnic economy to develop faster and persist, along the mainstreams
of national economies.

We know very little, in Europe, about social or human resources of recent
immigrants, but more research is revealing increasing share of highly skilled individu-
als too (Immigration to Denmark, 2000, www.rff.dk). Since at present, national migra-
tion policies limit immigrations on the minimum human rights basis (EU fortress),
while labor markets require selective migrations on the basis of skills. Those policies
contradict each other, provoking social conflict, excessive welfare costs, abortive (labor)
integration and social discrimination of immigrants is a consequence. But on the other
side, we know very little about how the future EU countries will look like in terms of
economic and labor force needs.

Some possible demographic uncertainties

Low fertility rates, aging population and possibly the shrinking shares of active
population have been common concerns in most developed countries. The tendency
to the labor and population equilibrium has on the other hand moved third world
governments to introduce policies to reduce fertility. Such concerns and actions may
have different impact and results, when society is in a rapid change.

Assumption of the expected and continued low fertility rate in EU countries might
not be true: it is based on the experiences (of lower fertility rates) of generations,
which are born before 1957. We are witnessing as well some positive results of family
policies in some northern countries, which resulted in several, although small, baby
boom generations. And there are expectations of a delayed, rather than cancelled births,
among generations to come. European population is aging, but individuals work longer
than before. Third variable is increasing population due to the net immigration share
and slightly higher fertility rates among some immigrant families. The fertility rates
among immigrant population nevertheless fall quickly, if not for the first generation
and some unemployed.

In the third world countries, on the other hand, potential emigrants for the next
decades are already born. It is not a population pressure so much and alone to push
migrations further, but rather a lack of economic opportunities, even scarcity of food
and/or of the very basic social security; some governments tend to »export« the problems
(of unemployment e.g.) during the crises. There is a lack of trust in positive results of
the transitional and global changes for everyone, which push migration further: these
trends cannot be altered soon enough to prevent migration. And more, it seems we are,
on a global scale, short of efficient means and approaches to find the adequate solutions
for local conflicts or extension of the global poverty ratio. There is a lack of significant
resources and sometimes of a political will (or just all of those), to do that.

Are then, recent migration flows really revolving national labor markets? Due to
the persistent illegal migrant work, some local economies are more profitable and
competitive, while on the scale of skilled jobs, migration fosters the competitiveness or
challenge privileges. Possibly, the social cost of immigration is too high in those
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countries, where welfare replaces innovation, change and active support for reducing
unemployment (by ethnic economies e.g.). Only if one would know the future change
of EU markets, the actual impact of immigration could be assessed.. We only presume
what will happen, but no empirical evidence sustains the prejudices that migrants just
want »to profit from welfare, culturally alter our country or take over us » in a new
promised land«: most of them are willing to work hard and they are very successful in
finding market niches for self employment, in service sectors, 3D jobs (dirty, dangerous,
degrading), tourism, recreation. Immigrants adapt socially to fit in the gaps of those
sudden demands for skilled jobs, like health, IT, management and finances or specialized
technical jobs.

As we know too little about the future changes and needs of the national markets
in EU and certainly not enough about the human and social resources of immigrants,
we better keep in perspective that such ignorance does not excuse xenophobia and
discrimination. As it seems we cannot reverse the migration flows - therefore we rather
try to get the best out of it at present by reducing the obstacles in access to jobs; we
may invest more and with better efficiency into the further social and human resources
of immigrants, along with creating a badly needed social cohesion.

RESOURCES

Bevc, Milena & Prevolnik-Rupel, Valentina & Verli¢-Christensen, Barbara (2000)
Migrations in EU and Slovenia, on the way to integrate into EU; Institute for
Economic research & Institute for Social Research, University of Ljubljana,
Slovenia

Coleman, David & Wadensjo, Eskil (1999) Immigration to Denmark, Rockwool
Foundation research Unit & Aarhus University Press, Denmark

Eurostat (1999) Labor Force Survey, results 1996, 1997, Brussels-Luxembourg

Immigration to Denmark: New figures on immigrants’ education in their homeland
and in Denmark, The Rockwool Foundation research unit, February 2000,
www.rff.dk

Light, I. & Gold, S. (2000) Ethnic Economies, Academic Press, USA

OECD (1999, 2000) Trends in International Migration, Sopemi, Paris

Verli¢ Christensen, Barbara (2000) Migration Policy of EU and Slovenia, Teorija in
Praksa, no. 6, Ljubljana, Slovenia

(1999) Slovenia and EU in the gap of migration flows, in Mandig¢ et al. Quality of life:
patterns and changes, Univ. press of the Faculty for Social Sciences, Ljubljana,
Slovenia

(2002) Europe in migration gap: between mobility and migration, research report 2000-
2002, 160 pages, Faculty of Social Sciences, book in printing.

717


http://www.rff.dk

Barbara Verli¢c Christensen

POVZETEK

ALI MIGRACIJE SPREMINJAJO NACIONALNE TRGE DELOVNE
SILE V EVROPSKI SKUPNOSTI?

Barbara Verli¢ Christensen

Vse velji delez imigrantskih prilivov v drzave ¢lanice EU v devetdesetih letih zajemajo
posamezniki, ki ne prihajajo na poziv delodajalcev. Ob koncu leta 2001 se ocene deleza
tistih, ki se priseljujejo na osnovi pravic druzinskega zdruzevanja, begunstva ali pridobijo
status bivanja iz humanitarnih razlogov, giblje med 60-80 % v posameznih drZavah. Mnogi
med njimi ne pridobijo kmalu dovoljenja za delo, imajo teZave z ucenjem jezika ter
priznavanjem izobrazbe ali pa dela ne iscejo. TaksSen imigrantski trend izziva nacionalne
viade pri resevanju problemov relativno visokih in vztrajajocih stopenj brezposelnosti.

Integracijski modeli vkljucevanja tujcev iz tretjih driav na trg delovne sile niso uspesni,
saj je brezposelnost med priselienci nekajkrat visia kot med domacimi prebivalici. Celo vec,
v istem obdobju, ko se zaposlovanje driavijanov povecuje, naraséa brezposelnost med
imigranti. Narasca obseg nedokumentiranega dela in bivanja Stevilnih skupin priseljencey,
posebno v mediteranskih drzavah. V vseh drzavah clanicah EU je opaziti povisane stopnje
sive ekonomije. Naraséa tudi legaina ali tolerirana diskriminacija priseljencev, Se posebno
v dostopu do formalne zaposlitve v sektorjih dominantne ekonomije. Obenem je mobilnost
priseljencev omejena na drzavo, ki jih je sprejela, kar otezuje njihovo zaposiovanje znotraj
skupnega trga dela EU. Socialni stroski za nekatere kategorije priseljencev se povecujejo,
hkrati pa njihovo samozaposlovanje znotraj etnicne ekonomije ni spodbujano.

Struktura ekonomske transformacije v drzavah EU je podvrzena visoki dinamiki
sprememb v globalni konkurenci. Potreb sedanjih in bodocih nacionalnih trgov delovne
sile ni ve¢ enostavno ugotoviti. Staranje prebivalstva v razvitih drZavah ob skromnem
naravnem prirastku in pricakovano kréenje obsega aktivnih delezov drzavljanov niso povsem
linearni procesi, niti niso ve¢ zadostni argumenti v prid pove¢ane mednarodne mobilnosti
migrantov. Trg dela se utegne omejiti na 1/3 ali 1/5 populacije s specificnimi znanji. Na
drugi strani tudi razlike v razvitosti med drzavami in demografski pritiski iz manj razvitih
okolij sami po sebi niso zadostni vzroki za sedanji obseg masovnih migracij. Vzroke gre
iskativ neuspesnih modelih razvoja, lokalnih vojnah, korupciji in naraséajoci bedi. Nerazvita
okolja so na prepihu, razvita se zapirajo.

Resitve tega konfliktnega procesa je moc dolgorocno iskati v uravnotezZenju in regulaciji
financnih in ekonomskih globalizacijskih procesov, spostovanju ¢lovekovih pravic ter globalni
solidarnosti ter davkih. Probleme mednarodnih migracij je smiselno resevati izven okvira
posameznih nacionalnih politik. Resitve, ki jih trenutno zagovarjajo nacionalne drZave,
niso ne uspesne, Se manj so eticne. Kratkorocno pa bi nacionaine drzave lahko spodbujale
pogoje samozaposlovanja in rast obsega etnicne ekonomije - posebno v storitvenih
dejavnostih, saj so potrebe dela vecje od formalno priznanih. Drzave EU bi storile veliko s
sprostitvijo mobilnosti priseljencev iz tretjih drZav v skupnem trgu dela. Medtem bi tudi
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uspesneje izkoristile in povecevale prezrte humane (izobrazbene in etnicne) resurse
priseljencev. Se ve¢ pa bi prispevale z dodeljevanjem volilne pravice ter olajsevanjem
naturalizacije stalno priseljenim.
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POVEZOVANJE SLOVENCEYV PO SVETU S POMOCJO INTERNETA:
VZPOSTAVLJANJE VIRTUALNIH ETNICNIH SKUPNOSTI

Sanja Cikié
COBISS 1.01

Danes se v obdobju hitrega razvoja informacijsko komunikacijske tehnologije vse bolj
zavedamo dejstva, da svet ni eden, da se vzporedno z dejanskim Zivljenjem odvija tudi
zivljenje v kibernetskem prostoru. Ce na eni strani lahko govorimo o omejenosti
tradicionalnega Zivljenja s prostorom in ¢asom, je na drugi strani v okviru kibernetskega
prostora mogoce govoriti o neomejenosti virtualnega Zivljenja s tema dvema
dejavnikoma.

Kibernetski oziroma virtualni prostor omogoc¢a virtualno Zivljenje, ki ponuja neo-
mejene moZnosti za nove oblike komuniciranja (elektronska posta, interaktivna srecanja,
nove oblike skupnosti, ...), nove naline opravljanja dolocenih storitev (bancne
transakcije, prodaja, nakupovanje, izobraZevanje, ...) in nenazadnje tudi sprostitev in
zabavo. V okviru teh moZnosti si zastavljamo mnoga vprasanja: kaj nam novega ponuja
kibernetski prostor, kdo smo, ko vanj vstopamo in kdo smo, ko iz njega izstopamo.
Kibernetski prostor podpira proces vzpostavljanja novih identitet in ohranjanja starih.
Ponuja tudi moZnost ohranjanja etni¢ne identitete tistih ljudi, ki Zivijo dale¢ od svoje
etni¢ne skupnosti. Ob vsem tem se lahko vprasamo, koliko se teh moznosti postuzZujejo
Slovenci, ki so razseljeni po vsem svetu.

Na tem mestu je Ze jasno, katera vpraSanja so nas pripeljala do raziskovanja
problematike virtualnih etni¢nih skupnosti, ki jih bomo podrobneje osvetlili v
nadaljevanju. Slovenski izseljenci Zivijo v diaspori, dale¢ od svoje domovine, od
sorodnikov, slovenskih prijateljev, sprasujemo se, kaks$no je njihovo Zivljenje v diaspori?
Ali imajo Zeljo po odselitvi v Slovenijo, ali se pogosto spominjajo domovine, v kolik$ni
meri obvladajo slovenski jezik. Zanimivo si bo ogledati, ali se slovenski izseljenci
posluzujejo elektronske poste za komuniciranje med seboj in tudi s Slovenci, ki Zivijo v
Sloveniji. Glede na to, da se zavedamo, da internet omogoca Slovencem hitrejse
spremljanje dogajanja v Sloveniji, nas bo zanimalo, v kolik§ni meri se posluZujejo
slovenskih spletnih strani, ko i$¢ejo informacije o Sloveniji.

Po odgovore na zastavljena vprasanja, je bilo potrebno k Slovencem v tujino. V
okviru kibernetskega prostora pojem »oditi v tujino« dobi nove razseznosti oziroma se
osvobodi starih. Danes namrec raziskovanje ni ve¢ omejeno s prostorom in ¢asom, saj
se je s pomog¢jo interneta mogoce dvigniti nad tradicionalne omejitve. Zato bomo skusali
z iskanjem odgovorov na zastavljena vprasanja, odgovoriti tudi na vprasanje, ali so
virtualne etni¢ne skupnosti, ki so vzpostavljene med drugim tudi z namenom
povezovanja med seboj, ohranjanja etnicne identitete, sledenja dogajanjem v slovenskih
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izseljenskih skupnostih, za slovenske diasporiéne razmere zgolj teoretiéni konstrukt,
ali so Ze dejansko vzpostavljene.

SOCIOLOSKI VIDIK PROBLEMATIKE DIASPORICNOSTI

Ljudje so se od nekdaj razseljevali in se zdruZevali v diaspori¢ne skupnosti, ki so
po mnenju Verhlusta skupina ljudi, delujo¢ih izven rodnega kraja teh skupnosti (Verhlust,
1999: 30). Razseljevanje je znan pojav tudi pri Slovencih, saj so se »od polovice prejSnjega
stoletja pa do danes izseljevali na razlicne konce sveta, pri cemer so, kot je Ze bilo
omenjeno, sledili selitvenim valovom iz srednjeevropskega ali zahodnoevropskega pro-
stora« (LukSi¢-Hacin, 1999: 287).

Diasporo oziroma diaspori¢no Zivljenje si vsak posameznik predstavlja drugace.
Na njegovo predstavo vplivajo tako etni¢na identiteta, kot nostalgi¢nost in potreba po
druZenju s ¢lani diaspore. Da bi neko skupnost, ki Zivi izven mati¢ne domovine opredelili
kot diaspori¢no, mora po Safranu zadovoljevati naslednje pogoje: ohranjanje mitov in
spominov na domovino, zaupanje v obnovo domovine, posamezniku mora omogoc¢ati
vrnitev v matiéno domovino, ... na kar vpliva stopnja diasporiénosti, ki je opredeljena
skozi integriranost posameznika v okolje, v katerem trenutno Zivi (Safran, 1994 v Clif-
ford, 1996: 304). Integriranost posameznika v okolje se kaZe skozi njegovo rutinizirano
vsakdanje Zivljenje, saj je od njega samega odvisno, do katere stopnje se bo v okolje
vZivel, ter sprejel navade ljudi v drZavi, v kateri trenutno Zivi.

Na tem mestu se lahko vpra§amo, s katerimi sociolo§kimi koncepti lahko
obravnavamo zastavljeno problematiko. Izmed Siroke palete moznosti smo se odlo¢ili,
da si problem pobliZze ogledamo skozi dve razseznosti - razseZznost posameznika in
razseznost skupnosti. Razseznost posameznika je mogoce razumeti skozi njegovo
integriranost v okolje, potrebo po druZenju in nostalgi¢nost; razseznost skupnosti pa
skozi oblikovanje virtualnih etni¢nih skupnosti. Ko skusamo ti dve razseznosti povezati
med seboj, se moramo vprasati, kaj novega prinasa informacijsko komunikacijska
tehnologija tako za posameznika kot za skupnost; kako vpliva na posameznikovo
pripisovanje pomena identiteti; potrebo po druZenju; nostalgi¢nost. Na ta vprasanja ne
moremo enolino odgovoriti, saj je udejstvovanje posameznika in skupnosti v
kibernetskem prostoru proces in ga kot takega moramo tudi razumeti in obravnavati.

Informacijsko komunikacijska tehnologija ne more radikalno vplivati na spremembo
slovenskega jezika, po drugi strani pa omogoca sodelovanje v virtualnih etni¢nih
skupnostih, ki vkljucuje dopisovanje, §olanje na daljavo, izmenjavo mnenj kot moznost,
da Sltovenci ohranjajo Slovenski jezik, ki je v tuje govoredem okolju ogrozen.
Informacijsko komunikacijska tehnologija omogoc¢a tudi povezovanje (druzenje)
Slovencev, ki so razprSeni po vsem svetu med seboj. Ob tem se krepi nacionalna
samozavest in obcutek pripadnosti slovenskemu narodu in Sloveniji. Na tem mestu
lahko razseZznost posameznika poveZemo z razseznostjo skupnosti. V virtualnem
etnicnem prostoru ne govorimo ve¢ samo o etni¢ni skupnosti, ampak o virtualni etni¢ni
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skupnosti, ki ji predznak virtualnosti prinasa nove moznosti, ne samo za skupnost,
ampak tudi za posameznika, na kar se bomo v nadaljevanju osredotocali. Razvidna je
torej moznost prepletanja omenjenih ravni in tega prepletanja se bomo v nadaljevanju
posluZevali in skozi obravnavo virtualnih etniénih skupnosti skusSali prikazati nove
razseZnosti diaspori¢nega Zivljenja Slovencev.

POSAMEZNIK IN ZIVLJENJE V DIASPORI

Ko v okviru diaspori¢nosti govorimo o posamezniku, se ne smemo izogniti njegovi
integraciji v okolje. Zavedati se moramo, da »¢loveka na prostor veZejo mnogi ¢ustveni
odzivi« (Juzni¢, 1993: 147). Clovek mora namreé& imeti zagotovljen prostor, saj ¢uti
potrebo po prostorski intimnosti, po nekem pripadanju. Identifikacija posameznika s
prostorom po JuzZni¢evem mnenju vpliva na oblikovanje teritorialne identitete. Nasproti
pripadanju stoji nepripadanje, na kar je vezano »preganjanje tistega, ki se noce ukloniti
prevladujocCi miselnosti ali odklanja splosno uveljavljeno pripadnistvo« (Juzni¢, 1993:
152). Na tem mestu se postavlja vprasanje, katera drzava izseljencu zagotavlja obcutek
pripadnosti - imigrantska, ali mati¢na. Ob¢utek pripadnosti je vezan na posameznikovo
percepcijo vrnitve v mati¢no domovino. Pri tistih izseljencih, ki so mo¢no prepricani o
vraitvi v domovino, je obCutek navezanosti oziroma pripadnosti mati¢ni domovini vecji,
medtem ko pri tistih izseljencih, pri katerih je Zelja po vrnitvi manjsa oziroma je sploh
ni, pa je obCutek pripadnosti imigrantski drZavi vecji (gre predvsem za izseljence druge,
tretje in celo Cetrte generacije).

Pri povezanosti med Slovenci v tujini med seboj odigra pomembno vlogo
obvladovanje jezika. Pri tem je mogoce lo€iti restriktivni (utesnjen in ozek) in elaborirani
(izdelan, natancen, bogat) kod obvladovanja jezika (Brenstein, 1967, v Luksi¢-Hacin,
1999: 284). V stabilnih okoli¢inah, kjer so identitete vnaprej doloCene, kjer so cikli
Zivljenja ponavljajoci, ljudje ne potrebujejo elaboriranega koda jezika. Toda v
diaspori¢nih situacijah ne moremo govoriti za Slovenski jezik stabilnih okoli§¢inah, saj
morajo izseljenci slovenski jezik uporabljati, ga bogatiti in ga prenasati na svoje potomce.
Prizadevanje za obvladovanje slovenskega jezika je gotovo vezano na pripisovanje
pomena etnicni identiteti izseljencev.

Dejstvo je, da so tehnolo§ke inovacije pripeljale v mnogih primerih do oblikovanja
novih diasporié¢nih identitet, kot tudi do dejanskega preoblikovanja obstojeCih identitet
(Verhlust, 1999: 30). Govorimo torej o etnicni identiteti, ki je »skupna identiteta, ki se
poraja in ni stara, ampak hibrid preteklih zvez, ponovnih vzpostavitev odnosov in
izkusSenj v realnem Zivljenju« (Karim, 1998, v Verhlust, 1999: 31). Ko govorimo o
identiteti, je zelo pomembno upostevati, iz kakSnega kulturnega okolja posameznik
prihaja in v kak$no kulturno okolje se naseljuje. Pri tem je pomembno razlikovati med
tradicionalno kulturo in moderno kulturo, saj so prve generacije slovenskih izseljencev
odrasle v Sloveniji pod vplivom tradicionalne kulture, pozneje pa v okviru razvoja
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tehnologije, urbanizacije, izobraZevanja, lahko govorimo o odhajanju Slovencev v okolja
z visoko razvito moderno kulturo’.

Posamezniki svoji etni¢ni identiteti pripisujejo razlicen pomen, kar je obenem
tudi ena izmed predpostavk, na katero se bomo poskusali osredoto¢iti v raziskavi.
Etnicna identiteta posameznika se v izseljenstvu oblikuje v odnosu do samega sebe in
v odnosu do okolja, v katerem Zivi, torej dale¢ od doma, od sorodnikov in svojcev,
dale€ od pripadnikov lastnega naroda. Po mnenju Luksi¢-Hacinove se »etniéna identiteta
v celoti vzpostavi Sele v tujem kulturnem in druzbenem okolju, se pravi pri izseljencih«
(Luksic- Hacin, 1995: 158). Seveda v izseljenstvu ne gre zgolj za vzpostavljanje etni¢ne
identitete, ampak tudi za njeno ohranjanje, ki je mogoce $e bolj pomembno in tezavno.
Ohranjanje namre¢ lahko opazujemo na ravni posameznika ali pa na ravni skupnosti.
V nadaljevanju se bomo osredotocali na skupnostno raven. LukSi¢-Hacinova meni, da
»vsaka skupnost za obstoj lastne skupinske identitete, tudi etni¢ne, potrebuje in uveljavlja
razli€ne reprodukcijske mehanizme in mehanizme, ki po socializaciji identiteto
vzdrZujejo in jo dodatno utrjujejo« (Luks$i¢-Hacin, 1995: 167). Pri tem odigrajo
pomembno vlogo simboli, rituali, miti in legende. Na to je, kot je Ze bilo omenjeno,
opozarjal tudi Safran, ko je oblikoval kriterije za opredelitev neke skupnosti kot
diaspori€ne, saj je mednje uvrstil tudi ohranjanje mitov in spominov na domovino
(Safran v Clifford, 1996: 304). Simbolno funkcijo ohranjanja identitete nekega naroda
odigrajo navadno zastave, grbi, himne, kulturni spomeniki, »pri izseljenskih skupnostih
dobijo simbolno funkcijo tudi hrana, pijaca, petje, ples, glasba, obleka, cvetje in dis-
ave« (Luksi¢-Hacin, 1995: 167).

Del etni¢ne identitete je skupinska identiteta, ki izvira iz osnovne ¢lovekove potrebe
po druZenju (LukS$ié¢-Hacin, 1999: 276). Potreba po druzenju je pomembno povezana
tako z vrednotenjem posameznikovega zivljenja v diaspori, kot tudi z njegovo aktivnos-
tjo pri sodelovanju v virtualnih etni¢nih skupnostih, ko v izseljenskih okvirih govorimo
0 potrebi po druZenju imamo v mislih predvsem druZenje z drugimi izeljenci in tudi s
Slovenci v Sloveniji. Ko govorimo o druzenju, se lahko naslonimo na interakcije oziroma
na Renerjevo opredelitev interakcijske kompetence, ki zajema »pozitivno samopodobo,
relativno Custveno stabilnost, komunikacijske sposobnosti, jezikovne spretnosti in znanja,
splos$no informiranost (razgledanost) in aktivno uporabo racunalniske tehnologije«
(Rener, 2000: 114). V okviru obravnavane problematike naj kot najrelevantnejsi kriterij
poudarimo aktivno uporabo racunalniske tehnologije, ki med drugim zajema tudi
uporabo interneta. Z zadovoljevanjem tega kriterija interakcijske kompetence, se pri
izseljencih porajajo nove moznosti povezovanja medseboj, z domovino kot tudi
vzpostavljanja virtualnih etni¢nih skupnosti.

Potreba po etni¢nem druzZenju se navezuje tudi na nostalgi¢nost posameznika, ki

' O kulturi na tem mestu govorimo v skladu z JuZni¢evo opredelitvijo, ki se na nanasa na kulturo kot
sistem dolo€ene celovitosti ¢loveka in kot ¢lovekov celoten nacin Zivljenja (Juzni¢, 1993: 179).
Kultura temelji na vrednotah in iz njih izhaja. Kultura se kaZe tudi kot neko posredniStvo med
¢lovekom v njegovi posamicnosti oziroma zasebnosti in njegovo druzbenostjo in celotnim okoljem,
v katerem se Zivljenje odvija (Juzni¢, 1993: 179).
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se kaze predvsem v tem, ali lahko posameznik o domovini odprto govori ali ne in ali
ima pri tem domotozje (Dayan, 1999: 26). Nenostalgi¢nost posameznika je obenem
predpogoj za sprejemanje specificnega Zivljenja v novem okolju, v okolju, ki ni sloven-
sko. Nostalgi¢nost ima na izseljence tudi pozitivne vplive, saj lahko predpostavimo, da
v njih zbuja Zeljo po druzenju, po sodelovanju v virtualnih etni¢nih skupnostih, po
oblikovanju lastne etnine identitete, ki ni ne tipi¢no slovenska, ne tipi¢no tuja, ampak
nek nov konstrukt, ki je specificen za posamezno diasporo.

SKUPNOSTNA RAVEN DIASPORICNOSTI

Za razumevanje delovanja virtualnih etni¢nih skupnosti je potrebna opredelitev
pomena etni¢nih skupnosti in virtualnih etni¢nih skupnosti. Ko opredeljujemo etni¢no
skupnost, se zavedamo pomena pripadnosti oziroma ¢ustvene navezanosti na lastno
etnijo, ki ima za osnovo skupno poreklo (prednike, sorodstvene vezi, ...). Etni¢na
skupnost pridobi z vzpostavitvijo kibernetskega prostora podprtega z novo informacijsko
komunikacijsko tehnologijo, nove moznosti za oblikovanje virtualnih etni¢nih skupnosti.
Preden se posvetimo virtualnim etni¢nim skupnostim, si velja pobliZe ogledati, kakSne
skupnosti se porajajo v virtualnem prostoru. V sodobnosti so namre¢ opazni novi principi
oblikovanja skupnosti, t.i. kolektivitet, ki jih Stevilni avtorji (Wilbur, 1996, Turkle, 1995,
Pavelik, 1998, Holmes, 1997, ...) Pri opredelitvi t.i. virtualnih skupnosti je imel v
preteklosti glavno besedo Howard Rheingold, ki je v svojem delu Virtual Reality opredelil
virtualno skupnost kot »druzbeni agregat, ki vznikne takrat, ko zadostno Stevilo ljudi
nadaljuje s svojimi razpravami dovolj dolgo in s pravs$njim CloveSkim obcutkom, z
namenom, da v kibernetskem prostoru oblikujejo mreZe osebnih odnosov« (Rheingold,
1991: 5). Torej virtualne skupnosti niso ni¢ manj resni¢ne od tradicionalnih skupnosti,
ki so v druzbi sprejete kot samoumevne. Virtualna skupnost je osvobojena nekaterih
tradicionalnih kriterijev za opredelitev skupnosti - Casa in prostora. Gre za pomen
simbolnih temeljev skupnosti, ki jih Cohen prikaze kot skupnost, ki obstaja brez fizicnih
omejitev (Cohen, 1985 v Jones, 1999: 210). Virtualna etni¢na skupnost je torej skupnost,
v katero se pripadniki povezujejo z etni¢nim predznakom (z namenom vzpostavljanja
stikov z rojaki, sorodniki, prijatelji, ...). Tako virtualna etni¢na skupnost odpira
izseljencem nove poti, saj jim ponuja nove oblike povezovanja med seboj. Dejstvo je,
da o virtualnih etni¢nih skupnostih ne moremo govoriti kot o ni¢ manj realnih
skupnostih, kot so obiCajne etni¢ne skupnosti, saj »imajo potencial postati enako bistvene
za identiteto nekaterih ljudi, kot so obstojece etni¢ne skupnosti« (Elkins, 1999: 141).
Virtualna etni¢na skupnost je torej oblika skupnosti, ki lahko obstaja le ob podpori
informacijsko komunikacijske tehnologije. V grobem zajema uporabo elektronske poste
in oblikovanje ter obiskovanje spletnih strani. Pri tem gre za uporabo elektronske poste
za komuniciranje z drugimi izseljenci oziroma Slovenci v Sloveniji in za spletne strani,
ki jih postavljajo izseljenci, da bi posredovali drugim izseljencem informacije oziroma
navezovali z njimi stike. V tem smislu dobijo etni¢ne skupnosti v virtualnem prostoru
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predznak virtualnosti in s tem tudi nekatere znaéilnosti virtualnih skupnosti, med
katerimi izstopa predvsem osvoboditev od €asa in prostora.

VKLJUCEVANJE IZSELJENCEV V VIRTUALNE ETNICNE SKUPNOSTI

Zivljenje ljudi se izven matiéne drzave precej razlikuje od Zivljenja v matiéni
domovini. Pojavlja se namre¢ teZnja po iskanju stikov bodisi s Slovenci, ki Zivijo v
drzavi naselitve, bodisi s Slovenci, ki Zivijo v Sloveniji. Nova informacijsko
komunikacijska tehnologija omogoca vzpostavitev kibernetskega prostora, v katerem
se lahko oblikujejo virtualne etni¢ne skupnosti (Elkins, 1999: 40). S tem naj bi se
odpirale nove razseznosti diasporiénega Zivljenja. Po mnenju Elkinsa namre¢ »virtualne
etni¢ne skupnosti ponujajo priloznost obstoje¢im etni¢nim skupnostim, da utrdijo svoje
diaspore in olajsajo obstoj identitet in delovanj, ki jih je sicer zelo tezko obdrzati skozi
generacije, ko so majhne enklave do neke mere izolirane ali pa obstajajo znotraj neke
druge druzbe« (Elkins, 1997: 148). Med prednostmi, ki jih prinasa internet, so predvsem
nove moznosti za povezovanje ljudi med seboj.

Toda internet omogoca boljse povezovanje le tistim, ki ga uporabljajo. Dejstvo pa
je, da moramo tudi uporabnike deliti na aktivne in pasivne uporabnike, kar je posledica
kompleksne strukturiranosti uporabe kibernetskega prostora, ki se deli na uporabo
vsebin (deskanje) in uporabo komunikacijskih sredstev (e-mail, irc)(Cuilenburg, 1999:
184). Tudi slovenske izkus$nje potrjujejo pravilnost teoretiziranja o virtualnih etni¢nih
skupnostih, saj v tujini Zivijo Slovenci, ki vodijo slovenske radijske oddaje, organizirajo
slovenske teCaje, oblikujejo slovenske spletne strani, se povezujejo preko interneta s
pomocjo elektronske poste, ... pa tudi tisti, ki jim lahko re€emo neaktivni uporabniki,
saj kibernetskega prostora (Se) niso izkoristili v smeri povezovanja z rojaki.

Po mnenju SkrbiSa je »danes nekritiéno obravnavanje novih tehnologij dokaj
obi¢ajno, tako kot je obi¢ajna predstavitev omenjene tehnologije kot prinaSalke
radikalnih sprememb v druzbi v primerjavi s prej$njimi tehnokulturnimi pristopi«
(Skrbis, 1998: 265). Skrbis tako vzpostavi previden odnos do taksnih radikalnosti. Na
tem mestu lahko izpostavimo tudi drugi vidik razumevanja prednosti, ki jih prinasa
internet. Ob navdu$enosti nad novimi moznostmi, lahko hitro zaidemo v teoretiziranje,
ki v praksi naleti na zaprta vrata.

EMPIRICNI PRISTOP K VIRTUALNIM ETNICNIM SKUPNOSTIM

Med raziskovalnimi pojmi smo v ospredje postavili raziskovanje sodelovanja
slovenskih izseljencev v virtualnih etniénih skupnostih, ki je povezano s stopnjo
diasporiénosti posameznika oziroma integriranosti posameznika v okolje, v katerem
trenutno Zivi. Da bi kar se da dobro osvetlili povezovanje slovenskih izseljencev ob
podpori informacijsko komunikacijske tehnologije, smo se odlo¢ili, da izmed mnozZice
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konceptov, ki so povezani s preucevano tematiko, izberemo le nekatere in sicer tiste, ki
zadevajo pomen etniéne identitete, nostalgicnost posameznika, posameznikovo
obvladovanje jezika, potrebo po druZenju s ¢lani diaspore, stopnjo diaspori¢nosti in
sodelovanje posameznika v virtualnih etni¢nih skupnostih.

Ob tem se zavedamo, da izbor konceptov ne pomeni zaobjetje in pokritje celotne
tematike. Zavedamo se tudi, da bomo v obravnavano tematiko vkljucili le izseljence, ki
imajo dostop do interneta, saj je raziskovanje mnenja izseljencev o obravnavani tematiki
najlazje doseci s pomocjo anketiranja preko interneta. Tega ne moremo §teti kot omejitev
pri raziskovanju, saj je prav populacija uporabnikov interneta relevantna za preucevanje
sodelovanja v virtualnem prostoru oziroma v virtualnih etni¢nih skupnostih. Prav iz
teh izhodiS¢ je razvidno, da bomo pri obravnavi problematike izhajali iz informacijsko
komunikacijske tehnologije obenem pa si bomo z njo pomagali do odgovorov na
zastavljena vprasanja. Med kljuénimi koncepti smo postavili predpostavke, ki jih bomo
z raziskavo skusSali bodisi potrditi bodisi zavrniti.

Glede na to, da smo v sredi§e obravnave postavili raziskovanje sodelovanja v
virtualnih etniénih skupnostih, bo relevantno ugotavljati, ali na sodelovanje v teh
skupnstih vpliva nostalgi¢nost posameznika, saj smo predpostavili, da ob vedji
nostalgi¢nosti posameznik ¢uti ve¢jo potrebo po druZenju s ¢lani diaspore kot tudi po
sodelovanju v virtualnih etni¢nih skupnostih. Predpostavili smo tudi, da je sodelovanje
v virtualnih etni¢nih skupnostih odvisno od stopnje diaspori¢nosti posameznika oziroma
tega, koliko je posameznik integriran v okolje, v katerem trenutno Zivi. Na tem mestu
smo postavili domnevo, da bodo tisti posamezniki, ki se niso popolnoma utopili v tok
Zivljenja ljudi v drzavi, v kateri trenutno Zivi, bolj sodelovali v virtualnih etni¢nih
skupnostih. Z diaspori¢nostjo naj bi bila povezana posameznikova potreba po etni¢nem
druZenju kot tudi njegovo pripisovanje pomena etni¢ni identiteti. Slednji koncept naj
bi stal v vzroéni povezanosti s posameznikovim obvladovanjem jezika, saj smo
domnevali, da veéji pomen, kot posameznik pripisuje svoji etniéni identiteti, bolj se bo
trudil nauciti slovenskega jezika. Podobno povezavo smo postavili tudi med
nostalgi¢nostjo posameznika in njegovim obvladovanjem jezika - bolj kot je posameznik
nostalgicen, bolj se mu bo zdelo pomembno obvladati slovenski jezik, saj se bo na ta
nacin ¢util bolj povezanega s Slovenijo in z vsem, kar je slovenskega.

METODA ZBIRANJA PODATKOV IN CILJNA POPULACIJA

Ko smo prikazali, katere povezave nas bodo v nalogi zanimale, lahko preidemo na
zbiranje podatkov. Glede na to, da bomo preuéevali sodelovanje v virtualnem etni¢nem
prostoru, so populacija, ki jo imamo namen obravnavati, slovenski izseljenci, ki
uporabljajo internet. Eden od moznih nadinov zbiranja podatkov je anketiranje. V tej
raziskovalni nalogi pa se je kot najrelevantnejsi nacin zbiranja podatkov izkazalo
anketiranje s pomoc¢jo ankete na internetu.

Pri raziskovanju oziroma zbiranju podatkov se bomo torej posluzevali raCunalnisko

87



Sanja Cikié
podprtega anketiranja, ki poteka preko svetovnega spleta. Anketa, oblikovana v ta namen,
je bila postavljena na naslov http://aktualne.razprave.org/diaspore. Tak$no anketiranje,
podprto z informacijsko komunikacijsko tehnologijo, ima svoje slabosti in prednosti.
Anketiranci so se k anketi javljali sami ob predhodnem povabilu k sodelovanju. Opozoriti
velja, da se pri tovrstnem anketiranju respondent sam in brez nadaljnjih vzpodbud,
predvsem pa brez individualnega nagovarjanja, odloéi za sodelovanje (Vehovar, Batagelj,
1998: 101). Na tak nacin lahko dobimo v vzorec razli¢ne skupine, kar onemogoca
posplosevanje na celotno populacijo. Pri analizi se bomo zavedali, da je vzorec
neverjetnosten, pri Cemer se sklicujemo na to, da je verjetnostni vzorec slovenskih
izseljenceyv, ki uporabljajo internet zelo teZko izbrati.

Ciljno populacijo za obravnavo problematike interneta sestavljajo torej Slovenci,
ki so se odselili iz matiéne domovine oziroma v tujini Zivijo Ze od rojstva. Pri zbiranju
elektronskih naslovov izseljenih Slovencev sem se posiuZevala razli¢nih spletnih strani,
ki so jih postavili slovenski izseljenci po svetu (bodisi strani posameznikov in
posameznic, bodisi strani slovenskih drustev). Na pro$njo za pridobivanje elektronskih
naslovov so izseljenci zelo radi odgovarjali in mi po§iljali elektronske naslove sorodnikov,
prijateljev. Na ta na€in sem zbrala okoli 250 elektronskih naslovov in navezala tesnejSe
stike z nekaterimi izseljenci iz Avstralije, Argentine, Belgije in Kanade. Ti so skusali
narediti vse, kar je bilo v njihovi moc¢i, da bi mi pomagali. Neka izseljenka je poskrbela
za to, da so v Kanadi na slovenskem programu radija objavili mojo pro$njo in prosili
izseljence naj odgovorijo na mojo anketo. Ko je bila delovna verzija vpraSalnika oblik-
ovana, ga je bilo potrebno testirati in tako ugotoviti, kje so njegove Sibke tocke. Vpradalnik
sem po elektronski pos§ti poslala trem Slovencem - v Argentino, Avstralijo in Belgijo.
Prosila sem jih, da k vpraSalniku pripiSejo morebitne komentarje oziroma zabeleZijo
tezave, ki jim jih je povzro€alo odgovarjanje na vpraSanja. Vsi trije respondenti so
podali konstruktivne pripombe na vpraSalnik, ki sem jih seveda upoStevala pri
oblikovanju konénega vprasalnika. Pri zbiranju respondentov mi je z objavo proSnje za
elektronske naslove v svojih on-line novicah pomagala tudi Slovenska izseljenska matica.
S pomogjo povabila po elektronski posti in omenjenih oglasov, ter ponovnega priklica
po prvih treh dneh anketiranja, smo k odgovarjanju na anketni vpraSalnik v devetih
dneh, od 5.5.2000 do 16.5.2000, privabili 78 respondentov.

Vzorec Slovencev, ki smo jih zajeli v analizo, je glede na drZavo, v kateri respondenti
Zivijo, precej pester, saj je zajel Severno in Juzno Ameriko, Avstralijo, Kanado, drzave
Evrope in Rusijo. Nazornej$o predstavitev populacije omogo¢a naslednji graf:

Med zbranimi elektronskimi naslovi je bilo najve¢ naslovov tistih Slovencev, ki
Zivijo v Avstraliji in v Argentini, kar je jasno razvidno tudi iz grafa, kjer smo predstavili
odgovore respondentov na vprasanje o drzavi trenutne naselitve. Starost respondentov
se je gibala od 13 do 76, ko pa sem jih razdelila v razrede (do 30 let, od 31 do 50 in nad
51), sem dobila naslednjo razporeditev:

Razporeditev respondentov glede na spol je bila naslednja: 46 moskih, 31 Zensk
(3 brez odgovora). To, da imamo v vzorcu ve¢ moskih kot Zensk, je tudi posledica
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anketiranja po internetu, ki navadno zajame vecji vzorec moskih kot Zensk. Vzorec je
torej zajel 40% Zensk in 60% moskih.

PREVERJANJE VZROCNIH POVEZAV

Da bi lahko opredeljene koncepte merili, smo zanje postavili indikatorje. Toda
pred tem smo se soo€ili z dejstvom, da nekateri izbrani koncepti niso bili eno-razsezni,
ampak vec-razsezni, kar je pomenilo, da je bilo potrebno postaviti indikatorje za vsako
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izmed razseZnosti. Na posameznih indikatorjih smo izvedli univariatno analizo in nato
izracunali korelacije (Pearsonov koeficient korelacije) ter ugotovili, ali indikatorji merijo
isto dimenzijo. S pomocjo izratuna indeksov in multivariatnih analiz smo na vsaki
merjeni spremenljivki dobili po eno vrednost. Ko izraCunamo te vrednosti, lahko prei-
demo k preverjanju modela, ki smo si ga zastavili in mu pravimo tudi operacionalni
model. Operacionalni model je mogoce preverjati na razlicne naéine, v tem primeru
smo izbrali preverjanje lisrel modela. Pri tem se bomo posluzevali programa Lisrel, ki
ga je Joreskog s sodelavci razvil za preverjanje vzroéne povezanosti na direktno merljivih
spremenljivkah. Vzroéni model, ki ga s pomo¢jo tega programa dobimo, je dobil ime
po samem programu - lisrel model. Model je dejansko formalna ali materialna
konstrukcija, ki glede na cilje proucevanja ustrezno nadomes¢a dejanski pojav, ki ga
preucujemo. Preden preidemo k preverjanju modela bomo prikazali, kako smo merili
posamezne spremenljivke in tudi to, kako so respondenti odgovarjali na zastavljena
vprasanja.

Stopnjo diaspori¢nosti posameznika smo sku$ali meriti s stopnjo integriranosti
posameznika v okolje, v katerem Zivi. Integriranost je mogoce ugotavljati s tem - ali so
starsi po rodu Slovenci, ¢e je samo eden od starSev Slovenec je namre¢ ve¢ja mozZnost
za integracijo, Ce pa sta oba izmed starSev Slovenca, je manjSa verjetnost, da se bo
posameznik zelo integriral v okolje, v katerem Zivi. Ugotovili smo, da ima veCina
respondentov oba starSa Slovenca. Vrsta dela, ki ga posameznik opravlja v drzZavi
naselitve gotovo vpliva na stopnjo integriranosti posameznika, saj lahko recemo, da
bodo bolj integrirani tisti posamezniki, ki opravljajo delo, pri katerem so neprestano v
stiku z domacini (strokovnjak, vodstveni delavec, uradnik, Student, dijak, delavec na
podrodju kulture, vzgoje, izobraZevanja, umetnik), kot pa tisti, ki opravljajo takSna
dela (nizko kvalificirani in polkvalificirani delavec, kmet, gospodinja, nezaposleni),
pri katerih sploh niso v stiku z drugimi ljudmi, oziroma tudi ¢e so, komunikacija med
njimi ni nujna. Najve¢ respondentov, ki so sodelovali v raziskavi je bilo vodstvenih
delavcev ali strokovnjakov (34,2 %) in zaposlenih na podro¢ju kulture vzgoje in
izobrazevanja (30,3 %). Cas priselitve kaZe predvsem na to, da so tisti, ki so se priselili
pozneje, manj integrirani kot tisti, ki v drzavi naselitve Zivijo Ze zelo dolgo ali celo od
rojstva (od rojstva ali pa pred letom 1950). Ugotovili smo, da polovica respondentov
Zivi v drzavi naselitve Ze od rojstva, tem respondentom pa so Steviléno sledili tisti
respondenti, ki so se priselili po letu 1950 in pred letom 1990, teh je bilo kar 40 %. Pri
ostalih indikatorjih pa merimo to, ali se bo posameznik odlo¢il za slovensko ali tujo
bodisi ekipo, bodisi hrano, knjigo ali jezik. Za slovensko ekipo bi navijalo 59 %
respondentov, slovenski atlas sveta bi kupilo 60 % respondentov, hrano bi polovica
respondentov pripravila slovensko, polovica pa hrano, ki ni slovenska, v primeru sreanja
prijatelja za katerega bi vedeli, da je Slovenec, bi ga 90 % ogovorilo v slovenskem jeziku.
Predpostavili smo, da obstaja vzro¢na povezanost med stopnjo integriranosti in aktiv-
nostjo sodelovanja v virtualnih etniénih skupnostih.

Aktivnost sodelovanja smo razdelili na tri dimenzije in sicer na stopnjo vkljuenosti,
elektornske stike in iskanje informacij. S stopnjo vklju¢enosti razumemo posameznikovo
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aktivnost v virtualnih etniénih skupnostih, zato smo respondente spraSevali, kako
pogosto obiskujejo spletne strani slovenske skupnosti v drzavi, v kateri Zivijo. Kar 30 %
respondentov teh strani ne obiskuje, bodisi zato, ker ne vedo, ali obstajajo, bodisi zato,
ker takSne strani dejansko ne obstajajo. Z elektronskimi stiki smo skusali odkriti, v
kaks$ne namene posamezniki uporabljajo elektronsko posto (ali je to za stike s prijatelji,
s sorodniki, s Slovenci v Sloveniji). Veéina respondentov je dejala, da uporabljajo
elektronsko posto za stike s Slovenci zunaj Slovenije in iz Slovenije, ne pa tudi za stike
s poslovnimi partnerji iz Slovenije in izven Slovenije. Pri razseZnosti iskanje informacij
nas je predvsem zanimalo, kje na internetu posamezniki i$¢ejo informacije, ko bi radi
izvedeli kaj o dogajanju v Sloveniji. Ugotovili smo, da najve¢ respondentov isce
informacije na spletnih straneh posmeznikov v Sloveniji in v slovenskih on-line
caspopisih (kar 89 %).

Obravnavi sodelovanja v virtualnih etni¢nih skupnosti sledi predstavitev merjenja
pripisovanja pomena etnicne identitete. Ta pojem smo skuS$ali meriti z iskrenostjo pri
opredeljevanju. Zanimalo nas je, ali so Slovenci, ki Zivijo izven Slovenije iskreni pri
opredeljevanju, torej ali brez pomislekov povedo od kod prihajajo, ali se jim zdi potrebno
svoje otroke nauciti slovenskega jezika in kako razumejo spremembo izvornega imena
ali priimka. Na ta naéin smo se priblizali posameznikovemu pripisovanju pomena
etnicni identiteti. Skoraj vsi respondenti so zatrjevali, da brez pomislekov povedo, od
kod izhajajo (92 %), velika vecina je tudi prepri¢ana, da je potrebno otroke nauciti
slovenskega jezika (75 % se jih je popolnoma strinjalo s to trditvijo). Zanimiva je bila
porazdelitev odgovorov na vpraSanje o tem, ali se jim zdi zamenjava imena in priimka
zatajitev nacionalne identitete. Pri tem vpraSanju so se respondenti razdelili na dva
pola, 28 % jih je namre¢ popolnoma prepicanih, da to ne pomeni zatajitev identitete,
26 % pajih je bilo popolnoma prepicanih, da to pomeni zatajitev identitete. Predpostavili
smo, da je pomen etniéne v vzro€ni povezanosti s potrebo po etnicnem druzenju.

Ko smo obravnavali koncept potrebe po etniénem druZenju, smo predpostavili,
da se mu bomo $e najbolje priblizali s tem, ko bomo merili, kako pomembno se
posameznikom v izseljenstvu zdi obdrZanje stikov bodisi s prijatelji bodisi s sorodniki.
Iz tega bo namrecé razvidno, kak$na je posameznikova potreba po etni¢nem druZenju,
saj ravno pripisovanje pomena posameznim stikom nakazuje potrebo po etniénem
druzenju. Kar 68 % respondentom se je zdelo zelo pomembno obdrzati stike po
vzdrZevanju stikov s Slovenci, s katerimi skupaj Zivijo v izseljenstvu. Polovica
respondentov je ¢utila potrebo po druzenju z rojaki in s sorodniki. V nadaljevanju smo
predpostavili, da je potreba po druZenju povezana z nostalgi¢nostjo posameznika.

Znotraj koncepta nostalgi¢nosti posameznika se skrivajo tri razseznosti in sicer:
sprijaznjenost z odloc€itvijo, odprto govorjenje in pogostost spominjanja na domovino.
Sprijaznjenost z odlo¢itvijo, da posameznik ostane v izseljenstvu, gotovo kaze na manjso
nostalgi¢nost. Dobra polovica respondentov se je Ze popolnoma sprijaznila z odlocitvijo,
da ostanejo v izseljenstvu. Kar 26 % respondentov se sploh ni strinjalo s trditvijo, da so
se sprijaznili z odloc€itivijo, da ostanejo v izseljenstu, 31 % pa se jih je s to trditvijo
popolnoma strinjalo. O nostalgiénosti posameznika nam veliko pove tudi to, ali
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posameznik odprto govori o svoji domovini, ali odprto govori o domotoZju. Dobrih 30
% respondentov je prepric¢anih, da o domotoZju in domovini lahko odprto govorijo.
Tudi to da se posameznik pogosto spominja domovine kaZe na to, da je posameznik
bolj nostalgi¢en. Kar 60 % respondentov je trdilo, da se popolnoma strinja s trditvijo,
da se pogosto spominjajo Slovenije, polovica respondentov pa se je popolnoma strinjala
s trditvijo, da jih posluSanje slovenskih pesmi navda s prijetnimi obCutki. Ko smo izmeril
nostalgicnost, se lahko posvetimo Se posameznikovemu obvladovanju slovenkega jezika.
Ko smo hoteli meriti posameznikovo obvladovanje jezika, smo respondente
spraSevali o tem, ali so sposobni napisati pismo v slovenskem jeziku, ali imajo teZave
pri izraZanju v slovenskem jeziku, ali lahko v slovenskem jeziku govorijo o zapletenih
stvareh, ... na ta nacin smo hoteli izvedeti, kako posamezniki ocenjujejo svoje znanje
slovenskega jezika. Ugotovili smo, da vedina zelo visoko vrednoti svoje obvladovanje
slovenskega jezika. 86 % jih namre¢ trdi, se sploh ne strinja s trditvijo, da niso sposobni
napisati pisma v slovenskem jeziku, ve¢ kot polovica o zapletenih stvareh navadno
razmislja v slovenskem jeziku, 85 % respondentov pa nima teZav pri izrazanju svojega
mnenja v slovenskem jeziku. Le ko je §lo za izraZanje o strokovnih stvareh smo ugotovili,
da se 63 % respondentov izogne uporabi slovenskega jezika.

Spremenljivke, ki smo jih izracunali in jih postavili v Lisrel model so naslednje:

RESTRIKT - nerestriktivnost koda - vi§je vrednosti pomenijo obvladovanje
elaboriranega koda jezika, niZje pa obvladovanje restriktivnega koda jezika;

DRUZENJE - potreba po etni¢nem druzZenju - visoka vrednost pomeni veéjo
potrebo po druzenju, nizka vrednost pa, da posameznik ¢uti manj$o potrebo po etniénem
druzenju;

STINTEG stopnja integriranosti - visoka vrednost pomeni visoko stopnjo
integriranosti, majhna pa nizko stopnjo integriranosti;

AKTIVN - aktivnost sodelovanja v virtualnem etni¢nem prostoru - visoka vrednost
pomeni, da je posameznik bolj aktiven, nizka vrednost pa, da je posameznik manj
aktiven v virtualnem etni¢nem prostoru;

ETIDENT - pomen etni¢ne identitete - ve¢ja vrednost pomeni, da posameznik
pripisuje vecji pomen etniéni identiteti, majhna vrednost pa da posameznik pripisuje
manj$o vrednost etnicni identiteti;

NOSTALG - nostalgicnost posameznika - visoka vrednost pomeni, da je
posameznik zelo nostalgicen, nizka pa da je zelo malo ali pa da sploh ni nostalgicen.

V naslednjem koraku smo v program Lisrel vnesli korelacijsko matriko med
spremenljivkami v modelu in pognali Lisrel program. S pomoc¢jo programa smo
izracunali vrednosti povezav med spemenljivkami. Program nam je predlagal vkljucitev
dveh novih povezav in sicer povezavo med nostalgi¢nostjo in stopnjo diaspori¢nosti
ter povezavo med nerestriktivnostjo koda in stopnjo integriranosti posameznika v okolje,
v katerem trenutno Zivi. Na sliki smo oznaéili vrednosti povezav in podcCrtali tiste
povezave, ki niso statisti¢no znacilne. Vecja kot je vrednost povezave, ve¢ja reCemo, da
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je povezanost med dvema merjenima spremenljivkama ob predpostavki, da je povezanost
statisticno znacilna (statisti¢na znacilnost je vecja od 1,65). V primeru tega popravljenega
modela bi tvegali 23%, ¢e bi zavracali model. Torej je model dober. Na to kaze tudi
indeks ujemanja s podatki, ki je precej velik in sicer 0,982. Rezultate bomo v nadaljevanju
interpretirali.

Drzava naselitve respondentov

od drugod Avstralija
6% 16%
Kanada
13%
Argentina [
39%
\Sevcrna Amerika

3%

Evropa
23%

Slika: Model z izracunanimi parametri

S pomo¢jo zadnjega lisrel modela lahko pristopimo k obravnavi hipotez oziroma
predpostavk, ki smo jih zastavili na podlagi obstojece teorije. [z modela je razvidno, da
od devetih hipotez lahko potrdimo sedem, dve pa zavrnemo, s tem, da smo vkljuéili v
model Se dve novi povezavi, ki sta statisticno znacilni.

1. Vec kot posamezniku pomeni etnicna identiteta, bolj se trudi nauciti elaboriranega koda
Jezika.
Med pomenom etni¢ne identitete in nerestriktivnostjo koda je vzro¢ni ucinek maj-
hen (0.110), povezanost pa ni statisti¢no znacilna, zato moramo hipotezo, ki nakazuje
to povezanost, zavrniti. Zavrnitev hipoteze je mogoce pojasniti tudi s tem, da slovens-
kim izseljencem veliko pomeni znanje slovenskega jezika ne glede na njihovo
pripisovanje pomena etni¢ni identiteti. Dejstvo je tudi, da jih ve€ina ocenjuje svoje
znanje jezika kot dovolj dobro, kljub temu, da je iz njihovih odzivov razvidno, da je
njihovo obvladovanje slovenskega jezika pomanjkljivo.

2. Bolj kot je posameznik nostalgien, bolj se trudi nauditi elaboriranega koda jezika.

Hipotezo lahko potrdimo, saj je povezanost med tema dvema spremenljivkama dovolj
mocna (ocena vzrone povezanosti je 0,177), povezanost pa je statisticno znacilna
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(0.515). Nostalgicnost posameznika navadno pripelje do tega, da se posameznik

bolj posveti svojemu maternemu jeziku, saj tako ¢uti, daje bliZe svoji izvorni domovini
in vsemu, kar je slovenskega.

Bolj kot je posameznik nostalgicen, vecja je njegova potreba po druZenju s clani diaspore.
Ugotovili smo, da je povezanost med spremenljivkama nostalgicnost posameznika
in potreba po etniénem druZenju zelo majhna (ocena vzroéne povezanosti je 0,056),
in statisticno neznacilna, zato moramo hipotezo zavrniti. Nostalgi¢nost torej ni
povezana s posameznikovo potrebo po druZenju v virtualnih etniénih skupnostih.

Vec kot posamezniku pomeni etni¢na identiteta, vecja je njegova potreba po druZenju
s ¢lani diaspore.

Tudi ta hipoteza se je znotraj lisrel modela potrdila, saj je povezanost kar visoka -
0,384, pri statistiéni znaéilnosti 3,5. Podatki so torej potrdili naSo domnevo o tem,
da bo tisti posameznik, ki pripisuje velik pomen etniéni identiteti, cutil tudi vecjo
potrebo po druZenju z ostalimi Slovenci, s katerimi Zivi v drZavi naselitve, kot tudi
s Slovenci v Sloveniji.

Ve¢ kot posamezniku pomeni etnicna identiteta, manj je integriran v okolje, v katerem
Zivi.

Lisrel model je potrdil tudi povezanost med spremenljivkami pomen etnicne
identitete in stopnjo diaspori¢nosti (ocena vzroc¢ne povezanosti je 0.237, pri
statisti¢ni znacilnosti 2.148). Razlaga za potrditev te hipoteze se gotovo skriva v
tem, da se tisti posamezniki, ki so bolj diaspori¢ni (manj integrirani v okolje, v
katerem trenutno Zivijo), torej manj integrirani v okolje, v katerem Zivijo zatekajo k
slovenskim navadam, obiCajem, praznikom, ... skratka bolj se posvecajo ohranjanju
svoje kulture in s tem etnicne identitete.

Vecja kot je posameznikova potreba po druZenju s clani diaspore, manj je integriran v
okolje, v katerem Zivi.

Potrdila se je tudi hipoteza o negativni povezanosti integriranosti v okolje v katerem
posameznik Zivi in potrebe po druZenju s ¢lani diaspore (-0.192, pri statisticni
znacilnosti-1.806). Manj kot je posameznik integiriran v okolje, v katerem Zivi, bolj
bo Cutil potrebo po druZenju s Slovenci, ki tako kot on, Zivijo v izseljenstvu.

Manj kot je posameznik integriran v okolje, v katerem Zivi, bolj aktivno sodeluje v
virtualnih etniénih skupnostih.

Tudi hipoteza o integriranosti v okolje in sodelovanju posameznika v virtualnih
etni¢nih skupnosti se je izkazala za pravilno, saj je lisrelova ocena vzrocne
povezanosti -0.347 (pri statisti¢ni znaéilnosti -2.332). Zveza je seveda negativna,
saj velja, da bolj kot je posameznik diasporicen, torej neintegriran v okolje, bolj bo
aktivno sodeloval v virtualnih etni¢nih skupnostih, saj bo tam zadovoljeval tiste
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potrebe, ki bi jih sicer lahko tudi v okolju, v katerem trenutno Zzivi, a ni dovolj
integriran. Sreceval bo namre¢ druge izseljence, obenem pa tudi nasel informacije,
ki so namenjene slovenskim izseljencem.

8. Vecja kot je posameznikova potreba po druZenju s &lani diaspore, bolj aktivno
sodeluje v virtualnih etni¢nih skupnostih.
Lisrel model je pokazal tudi povezanost med spremenljivkama potreba po etni¢nem
druZenju in aktivnostjo sodelovanja v virtualnem etni¢nem prostoru. Ocena
povezanosti je 0.277 pri statisti¢ni znacilnosti 2.664. Posameznik se torej v virtualne
etni¢ne skupnosti vkljucuje med drugim tudi zato, ker ¢uti potrebo po etniénem
druZzenju. Virtualne skupnosti pa omogocajo druZenje tudi tistim, ki so si prostor-
sko zelo oddaljeni, saj ob podpori informacijsko komunikacijske tehnologije lahko
zadovoljijo potrebo po etnicnem druZenju.

9. Bolj kot je posameznik nostalgien, bolj aktivno bo sodeloval v virtualnih etni¢nih
skupnostih.
Tudi nostalgi¢nost posameznika je povezana z aktivnostjo sodelovanja v virtualnih
etnicnih skupnostih, kar je posledica njegove Zelje po obujanju spominov in mitov
(Safran v Clifford, 1994). Ocena povezanosti je znaSala 0.221, pri statisti¢ni
znacilnosti 2.060 - torej je tudi nostalgi¢nost pomembno povezana s sodelovanjem
v virtualnem etni¢nem prostoru.

Lisrel model nam je predlagal vkljucitev dveh novih povezav, ki naj bi bili za
obravnavani problem relevantni. Ena izmed omenjenih povezav je povezava med
restriktivnostjo koda in stopnjo integriranosti. Predlagana hipoteza bi se glasila: bolj
kot posameznik obvlada elaborirani kod jezika, bolj je integriran v okolje, v katerm Zivi.
Se enkrat se potrjuje domneva, da tisti posamezniki, ki so bolj integrirani pripisujejo
ve€ji pomen znanju slovenskega jezika. Ocena povezanosti je kar 0.296 pri statistiéni
znacilnosti 2.968.

Druga hipoteza, ki jo je predlagal lisrel model se nanaSa na povezanost
nerestriktivnosti koda in stopnje diasporinosti. Zveza je sicer presenetljiva, kljub temu
pa obstaja racionalna razlaga za ta pojav, ki ga preden smo se spustili v analizo podatkov,
nismo predvideli. Zveza kaze na neko novo hipotezo, ki pravi, da bolj kot se posameznik
tudi nauciti elaboriranega koda jezika, bolj je integriran v okolje, v katerem Zivi. Razlaga
te zveze sloni predvsem na dejstvu, da se tisti, ki so manj integrirani v okolje, v katerem
trenutno zivijo, niti ne trudijo dosegati neke visoke stopnje obvladovanja slovenskega
jezika, medtem ko se recimo Studenti, strokovni delavci, delavci zaposleni v kulturnih
drustvih zavzemajo za to, da se ¢imbolj nauéijo oziroma, da ne pozabijo slovenskega
jezika, saj ga potrebujejo bodisi za komunikacijo medseboj v drZavi naselitve, bodisi za
komunikacijo z domovino. Po drugi strani pa se posamezniki, ki se zavedajo svoje
integriranosti v okolje, v katerem Zivijo bolj zavedajo moznosti, da bi pozabili na slovenski
jezik in se zato $e bolj trudijo nauciti slovenskega jezika.
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Tako smo analizo pripeljali do konca. Preverili hipoteze in ugotovili, da je bil
teoretski model dobro zastavljen. Problematika, ki je bila zastavljena na zacetku, v
teoretskem okviru, se je pri analizi pokazala v vsej svoji kompleksnosti. Zivljenje
izseljencev skriva dimenzije, ki jih je teZko postavljati skozi prizmo opazovalca, ki pozna
kulturo, ki je neko¢ bila kultura izseljenceyv, ki pozna razseznosti etnicne identitete, ki
je neko¢ bila identiteta izseljencev, ki ne pozna nostalgije, ki je znana samo izseljencem,
ki ne pozna principov integracije v okolju, ki ni slovensko. Rek starega ljudstva Xhosa
pravi, da »so ljudje ljudje skozi druge ljudi«. Tako pridobivajo slovenski izseljenci ob
domacinih novo, ki je ne gre primerjati z identiteto Slovencev Zivecih v Sloveniji, kaj
Sele gledati skozi o€i Zivljenja Slovencev v Sloveniji.

Indikatorji, ki smo jih postavili za merjenje spremenljivk, so bili v principu zelo
dobro povezani medseboj, kar pomeni, da so merili dimenzije, ki smo jih hoteli meriti.
Tudi hipoteze smo dobro zastavili, saj so se skozi analizo potrdile. Model, ki smo ga
oblikovali na podlagi teorije, pa se je izkazal za veljavnega, saj bi preve¢ tvegali, e bi ga
zavrnili. Vzorec, ki smo ga z anketo zajeli je bil dovolj velik za preverjanje modela, ki
smo si ga zastavili.

Ob obravnavi podatkov smo se ves Cas zavedali specifi¢nosti situacije, ki je nastala
pri odgovarjanju na internetno anketo. Predpostavimo lahko so odgovori respondentov
prilagojeni namenu ankete, ki je neprikrit in da sku§ajo odgovarjati tako, da bi odgovori
ustrezali predstavam Slovencev v Sloveniji o njihovem Zivljenju v tujini. Obenem se
moramo zavedati tudi dejstva, da je bila anketa na internet postavljena samo v
slovenskem jeziku, kar je nekaterim Slovencem povzroCalo tezave, saj ne moremo
priCakovati, da znajo vsi slovenski izseljenci, predvsem pa njihovi otroci in celo vnuki,
slovenski jezik.

Z rezultati analize smo lahko popolnoma zadovoljni, vendar se moramo zavedati,
da je model, ki smo ga postavili, za Zivljenje izseljencev svet v malem. Zajeli smo le del
problematike, ki je veliko kompleksnejsa in bi se je bilo dobro lotiti tudi s kvalitativnim
raziskovanjem, ki bi po vsej verjetnosti pojasnilo mnoge nejasnosti, ki so na tej ravni
nastale.

Skozi nalogo sem se srecala z razliénimi odzivi izseljencev. Praviloma je bila to
elektronska posta z Zeljami po navezovanju stikov s slovensko kulturo, po seznanjanju
z dogajanji v Sloveniji, po stikih s Slovenijo, ... Ti odzivi so mi veliko pomenili pri
razumevanju same problematike, saj je vendarle popolnoma jasno, da med teorijo in
prakso mora obstajati nek prehod. Prehod pa so ljudje, ki ga razumejo na razlicne
nacine. Razli¢nost moramo pri tem loviti in iz pluralizma dojemanja Zivljenja izoblikovati
sliko o njihovem dejanskem Zivljenju.

Problematika, ki sem se je le dotaknila, je dobro izhodi$¢e za nadaljnjo analizo.
Po eni strani lahko trdimo, da smo na tej ravni dobili le osnoven vpogled v obravnavano
tematiko, po drugi strani pa nam je prebijanje od pregleda literature do zbiranja
elektronskih naslovov, postavljanja anketnih vprasanj, sprejemanja odzivov slovenskih
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izseljencev, odprlo nove poti in nove ideje za analizo problematike vpliva nove
informacijsko komunikacijske tehnologije na povezovanje Slovencev po svetu bodisi
med seboj, bodisi z matiéno domovino. Ob koncu lahko sklenemo, da Slovenci v tujini
dejansko vzpostavijajo virtualne etnicne skupnosti z namenom povezovanja med seboj,
ohranjanja slovenske nacionalne identitete, sledenja dogajanju v slovenskih izseljenskih
skupnostih in v Sloveniji in da gre v prihodnosti pri€akovati §e vecji razmah tovrstnih
skupnosti, kar bi pomenilo svetlejSo prihodnost za ohranjanje slovenske etni¢nosti tudi
zunaj slovenskega etni¢nega prostora.
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SUMMARY

CONNECTING OF SLOVENES AROUND THE WORLD WITH THE HELP
OF THE INTERNET: ESTABLISHING VIRTUAL ETHNIC COMMUNITIES

Sanja Cikié

The present text problematises the connecting of Slovene emigrants abroad among
themselves and with the homeland. Connecting in the era of rapid development of
informational communication technology is given new dimensions, which we here attempt
1o enlighten. Through the sociological viewpoint on diaspora we present the life of the
individual in diaspora, resorting to the division of the viewpoint of the individual, and the
viewpoint of the emigrant community. Thus we try to deal with the life of emigrants through
seeking connections between the jollowing dimensions: being integrated into an environment,
mastering Slovene language, preserving ethnic identity, need for ethnic socializing, nostalgia
of the individual and least but not last the activeness of part-taking in virtual ethnic
communities. With the help of theoretic stand-points we define the mentioned connections
and empirically verify them. Presented are the results of the poll, which the emigrants
answered over the internet. We ascertain that a statistically typical connectedness exists
between the activeness of cooperating in virtual ethnic communities and the degree of
integratedness of an individual into the environment in which one at present lives, the need
Jor ethnic socializing, and the nostalgia of the individual. On the basis of collected data we
attempt 1o deduce on actual existence of Slovene virtual ethnic communities.
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SLOVENCI V AFRIKI IN NA ARABSKEM POLOTOKU'

Zvone Zigon
COBISS 1.03

UvoD

Stevilo in pomen Slovenceyv, izseljenih v Afriko in na Arabski polotok, sta bistveno
vecja oziroma drugacna od predstav, ki jih ima o tem slovenska strokovna in §irSa
javnost. O nepoznavanju oziroma odsotnosti te geografsko specificne skupine ali
»kategorije« slovenskih izseljencev prica dejstvo, da je, ¢e odStejemo redke pomembnejse
publikacije kot na primer Aleksandrinke Dorice Makuc, v Sloveniji mogoce najti zgolj
redke Casopisne Clanke, ki piSejo o Slovencih v tem delu sveta - veCinoma na ravni
potopisnih reportaz. Tak$no stanje gre pripisati stereotipizirani marginalizaciji »Crne
celine« kot dela sveta, kjer se ne more dogajati ni¢ zanimivega ali pozitivnega, pa tudi,
resnici na ljubo, malostevilnosti, razprienosti in posledi¢no neorganiziranosti Slovencev.

Zbiranje pisnih virov in literature, predvsem pa Studijsko potovanje, izvedeno v
drugi polovici leta 2001, sta pokazala, da je slovenstvo v tem delu sveta navzoce v
precej razli¢nih pojavnih oblikah, odvisnih tako od vzroka izselitve kot od
druzbenogeografskih znacilnosti posamezne drzave.

Uvodoma si dovoljujem zapisati ugotovitev, da je bil namen oziroma cilj pred
dvema letoma zastavljenega projekta dosezen, kot bo razvidno iz nadaljevanja, celo
preseZen, kar Se posebej velja za Juznoafri§ko republiko in Kenijo. Po opravljeni raziskavi
so veliko bolj jasni koli¢ina, potek, nacini in vzroki izseljevanja Slovencev v Afriko,
predvsem pa imamo popolnoma sveZo podobo o stanju ohranjenosti oziroma
navzoénosti slovenstva v Afriki in na Arabskem polotoku. S tem je vsaj delno zapolnjena
vrzel v poznavanju slovenskega izseljenstva. Predvsem pa bodo izsledki in dosezki (for-
malna organiziranost Slovencev) pomembni za slovensko kulturno, zunanjo in upajmo,
da tudi gospodarsko politiko.

Slovenci so se na omenjeno geografsko obmocje izseljevali iz razlicnih vzrokov, v
razli¢nih zgodovinskih obdobjih in v razli¢nih socialnih situacijah.

Drzave, v katerih trenutno Zivi relativno veéje Stevilo Slovencev, so: Egipt,
Juznoafriska republika, Kenija, Jordanija, in Izrael, omeniti pa velja e Gano in Kuvajt.

! Besedilo temelji na v letu 2001 izvedenem projektu z istim naslovom, ki ga je avtor v letu 2002 Se
izpopolnil, v letu 2003 pa naértuje izid knjige na to temo. Projekt je bil sprva omejen zgolj na
Afriko, vendar se je avtor zaradi geografske lege, v ¢asu projekta pridobljenih informacij in
- s slovenske perspektive
- »podobne« kulturne drugacnosti odloCil, da poizvedovanje o slovenskih rojakih razsiri Se na
dezele BliZznjega Vzhoda.
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Posamezne izseljence lahko najdemo tudi v drugih drzavah kot npr. Namibija, Tanzanija,
Zimbabve, Bocvana, Gvineja Bisao, AlZirija, Tunizija itd.?

V nadaljevanju strnjeno prikazujem glavne znacilnosti slovenstva v posameznih
drzavah, seveda ob predpostavki, da sam ob tako rekoC »pionirskem« delu Se nisem
uspel zbrati popolnoma vseh informacij, da mi gotovo Se manjkajo naslovi in da gre
pac za projekt, ki se bo dopolnjeval Se dolgo po objavi prvih rezultatov.

Kljub temu lahko pridobljene informacije zadostujejo vsaj kot trdna osnova za
izoblikovanje celovite podobe o Slovencih v tem delu sveta.

Sledi opis glavnih znacilnosti slovenskega izseljenstva v Egiptu, Juznoafriski
republiki in Keniji, torej v drzavah, ki sem jih obiskal med §tudijskim potovanjem v
casu od 24. oktobra do 18. novembra 2001, poleg tega pa se dotikam tudi Jordanije in
Izraela oziroma slovenske diaspore v teh dveh drzavah, s katero sem imel stike predvsem
prek dopisovanja in pogovorov med obiski v Sloveniji.

EGIPT

Slovenstvo v tej drzavi ima svoje zaéetke Ze v 19. stoletju, predvsem v zadnjem
obdobju, ko se je v Egipt, predvsem v Aleksandrijo in Kairo, z Goriskega in Trzaskega,
pa tudi drugih delov Primorske in izjemoma ostalih delov danasnje Slovenije, tja izselilo
veliko Stevilo Zensk. V Egiptu so se zaposlile pri premoZnih druzinah kot guvernante,
sluzkinje, dojilje ipd. Izseljevanje se je nadaljevalo vse do 30. let 20. stoletja. Slo je
predvsem za ekonomsko izseljevanje, saj je bil ekonomski polozaj Slovencev na
Primorskem izjemno slab, ponujeno delo v Egiptu pa je bilo zelo dobro pla¢ano.

V Egiptu naj bi bilo okrog leta 1897 Ze vec kot 8.000 Slovenk, najve¢ Primork, od
1895 do 1898 je delovalo slovensko drustvo Sloga, ki se je preimenovalo v Slovensko
palmo ob Nilu. To drustvo je ustanovilo azil Franca JoZefa v Aleksandriji, mariborske
Solske sestre pa so leta 1908 v Aleksandriji ustanovile svojo podruznico. Vecina se jih
je bodisi vrnila v domovino bodisi porocila v Egiptu, v veliki vecini z Neslovenci. Po
fetu 1952, ko je Egipt postal neodvisna Republika s predsednikom Gamalom Abdelom
Naserjem, so morali vsi tujci zapustiti Egipt, tako da je velik del tamkajs$njih Slovenk in
Slovencev od$el nazaj v Slovenijo oziroma Italijo ali pa v nekatere druge znacilno
priseljenske drzave. Posebno kategorijo izseljencev predstavljajo slovenski vojaki, ki so
v Casu 2. svetovne vojne ostali v Egiptu kot nekdanji vojaki razpadle jugoslovanske
vojske, pridruZeni angle§kim enotam. Izdajali so celo ¢asopis Bazovica. Gre le za zaasno
migracijo, ki za seboj prakti¢no ni pustila sledov. O predvojnem obdobju slovenstva v
Egiptu je pisala Dorica Makuc v knjigi Aleksandrinke.’

2 V to skupino bi lahko §teli tudi Madagaskar, kjer Zivi veliko slovenskih misijonarjev. Toda raziskava
se misijonarstva zgolj dotika, misijonarje kot Slovence zgolj belezi. Zaradi specifi¢nosti te vrste
izseljenstva bo misijonarstvu posvecena druga raziskava, ki Ze poteka v okviru podoktorskega projekta
Sodobni (slovenski) misijonar kot izseljenec.

> Veé v povzetku Studijskega dnevnika, ki bo objavljen v nacrtovani knjigi.
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Slovenstvo v Egiptu danes je bistveno druga¢no kot v opisanem minulem obdobju.

V Casu mojega bivanja sem neposredno srecal ali zgolj izvedel za 38 oseb
slovenskega porekla, od tega: 6 redovnic, 1 misijonar, 1 $e Ziveca »Aleksandrinkag, 6
rojenih v Egiptu slovenskim starSem ali tam ZiveCih od malega, 7 Slovenk, ki so se
poro¢ile z nekdanjimi egiptovskimi Studenti v Sloveniji, 17 otrok iz teh meSanih zakonov.

Gre za socialno, izobrazbeno in starostno zelo raznoliko populacijo, sicer naseljeno
skoraj izklju¢no v SirSem Kairu in Aleksandriji. Glavna razdelitev bi lahko bila na
»predvojne« ali »aleksandrinske« Slovence (Se Zivece aleksandrinke, njihovi potomci,
slovenske redovnice) in na sodobne izseljenke, ki so svoje moZe - Egipane spoznale
med Studijem v Sloveniji. Prva skupina je veCinoma zelo ostarela in razen redkih izjem
(redovnice) nedejavna, stiki z mati¢éno domovino so ve€inoma §ibki; druga skupina je
sestavljena iz povpre¢no visoko izobraZenih in emancipiranih Slovenk v srednjih ali
poznih srednjih letih, ki imajo razmeroma tesne stike z domovino in si jih Zelijo Se
okrepiti. Za prvo skupino je znacilno, da obvlada predvsem pogovorni slovenski jezik.
Novejsa generacija izseljenk sicer slovenséino ve¢inoma tekocCe obvlada, drugace pa je
z otroci. Njihovo znanje slovenskega jezika je v veliki meri odvisno od pristopa starsev,
vendar naceloma tudi v teh primerih velja pravilo, da je znanje slovens§¢ine odvisno od
tega, ali slovensko govori tudi oée - Egipcan. Za te otroke sicer velja Se dodatna ugotovitev,
da so izraziti multilingvisti, tako kot njim podoben sloj mladih iz egipéansko-evropskih
mesanih zakonov. Vsi zelo dobro obvladajo angleSko, nekateri tudi francosko, govorijo
arabsko, presenetljivo pa je, da je mogoce naleteti tudi na mlajse, ki ne obvladajo pisane
arabscine.

Na §tevilnih srecanjih sem skusal izvedeti Se za druge rojake in tako §iriti mrezo,
vendar veéinoma neuspesno, v oporo mi je le §e priCevanje starejSega izseljenca prve
generacije (g. Silia), ki je ocenil, da bi v Aleksandriji in Kairu lahko nasli §e nekaj (do
20) oseb slovenskega porekla. V tem trenutku bi veljalo ostati pri oceni, da Zivi v Egiptu
najmanj 50 oseb slovenskega porekla (1., II., III. generacija). Dejanska §tevilka je gotovo
precej vecja, vendar gre za osebe, ki niso znane ne slovenskemu veleposlanistvu ne
Slovenkam ali Slovencem, ki $e vzdrZzujejo stike z mati¢no domovino oziroma njenim
diplomatskim ter verskimi »predstavnistvi«. Rojaki v Egiptu niso ve¢ organizirani v
drustvo, edina oblika medsebojnega srecevanja so priloznostni sprejemi na slovenskem
veleposlani$tvu ali morebitne kulturne prireditve s slovensko udelezbo.’

Zal v &asu bivanja v Egiptu nisem uspel vzpostaviti stika z veleposlanistvom ZRJ;
namrec, tajnik oziroma »direktor« nekdanjega Jugoslovanskega drustva v Aleksandriji,
v katerem je bila velika ve¢ina Slovencey, je po kon¢anju delovanja drustva (v 70. letih)
vso dokumentacijo predal takratnemu jugoslovanskemu konzulatu v Aleksandriji.
Prizadevanja v zvezi s pridobitvijo te dokumentacije §e potekajo, predvsem na relacijah
Slovenija - slovensko veleposlanistvo v Kairu - jugoslovansko veleposlani§tvo v Kairu -
jugoslovansko zunanje ministrstvo v Beogradu. Ustanove, ki bi utegnile hraniti kakr§ne
koli statistiCne, arhivske,... podatke o Slovencih v Egiptu, so nedostopne in neurejene,

4 Sam sem se kot pevec udelezZil gostovanja v Kairu s Komornim zborom Ave in po enem od koncertov
spoznal dve starejsi Slovenki.
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znana so dolgoletna neuspe$na prizadevanja slovenske ambasade z istim namenom.
Naletel sem edino na ro¢no izdelan seznam pokopanih na katoliSkem pokopaliscu v
Aleksandriji.

JUZNOAFRISKA REPUBLIKA

O navzocnosti slovenstva v tej drzavi sem se preprical leta 1995, ko sem s Komornim
zborom Ave kot pevec in organizator turneje gostoval na mednarodnem zborovskem
festivalu in tekmovanju. Takrat se je okrog nas povsem spontano zbrala skupina okoli
10 do 15 rojakov. Po festivalu sem v tej drzavi ostal sam $e nekaj dni in v tem Casu iz
ustnih pripovedovanj izvedel, da naj bi v JAR Zivelo celo do 300 Slovencev. Slo je za
nepreverjene ocene, ki pa, kot kazejo zadnje izkusnje, niso tako dale¢ od resnice, kot se
je zdelo takrat.

O rojakih v tem delu afriSke celine ni bilo napisanega Se nicesar, razen nekaj
¢lankov v Rodni grudi in morda $e kateri od slovenskih periodiénih publikacij.®

Tamkajsnji Slovenci so se iz mati¢ne domovine izselili veCinoma v 60. in tudi 70.
letih, v najve¢ primerih najprej v Nemdijo ali Avstrijo in Sele od tam v JAR. Gre za
znacilno ekonomsko emigracijo. V JAR so se naseljevali nepovezano in precej raztreseno,
zato tudi nikoli ni bilo slovenskega drustva ali vsaj poskusa organiziranja.

Vec¢inoma gre za meSane zakone Slovenec/Slovenka - belopolti zakonski partner
evropskega izvora (priseljenci iz Nemdije, Velike Britanije, Buri,...). Naseljeni so na
SirSem obmodju Johannesburga, nekateri pa tudi v Durbanu, Pretoriji, Sasolburgu, Cape
Townu in drugih krajih. Socialna struktura je dokaj podobna strukturi slovenskih zdomcev
v razvitih drzavah Zahodne evrope, veCina spada v srednji, nekateri v vi§ji srednji sloj
prebivalstva. Kljub grozeci nezaposlenosti in rasno segregativni zaposlovalni politiki nove
¢rnske vlade je tudi mlajSa generacija razmeroma dobro situirana, teZave pa se kazejo pri
Studentih. Prav §tudenti in nekateri drugi mladi se zanimajo za delo ali Studij v Sloveniji,
interes za vrnitev v domovino pa obstoja tudi pri starejsih, kljub relativno trdnemu
socialnemu polozaju. DeZelo namre¢ poleg visoke nezaposlenosti mo¢no pesti zelo vis-
oka stopnja kriminala in nasilnistva, pa tudi aids. Slovenski jezik je v popolnosti navzo¢
pri pripadnikih prve generacije, pogosto tudi neslovenski zakonski partnerji (ve¢inoma
soproge) razumejo posamezne izraze ali fraze. Pri otrocih je znanje slovensCine navzoce
le izjemoma, kaZejo pa interes za ucenje in nasploh za stike z domovinama starSev.

O stevilu Slovencev in njihovih potomcev v JAR sem se skuSal prepricati tudi na
eni vecjih univerz (Wittwatersrand University). Izkazalo se je, da je na tej univerzi
sicer Studiralo nekaj slovenskih §tudentov, vendar je §lo za kraj$a Studijska gostovanja
Studentov razli¢nih fakultet ljubljanske univerze in ne izseljence ali njihove potomce.
Moje poizvedovanje o Stevilu Slovencev v JAR pri tamkaj$njem jugoslovanskem
veleposlani§tvu prav tako ni obrodilo sadov.

> Tudi sam sem v dnevniku Slovenec v letih 1995 in 1996 objavil nekaj prispevkov na to temo.
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Prvi poskus organiziranja Slovencev v JAR lahko beleZimo v letu 1997, ko je v to
drZzavo prispela na obisk tedanja drzavna sekretarka na Uradu RS za Slovence v
zamejstvu in po svetu Mihaela Logar. Na neformalenem srecanju se je takrat v
Roodeportu v okolici Johannesburga zbralo okoli 15 oseb. Priblizno od tedaj naprej
potekajo intenzivnejSa prizadevanja za doslednej$e organiziranje. Zakonca Pavla in
Tone Kostanjevec sta med pripravami na moj obisk zbrala 47 naslovov rojakov v JAR,
Namibiji in Bocvani ter vse tudi povabila na sre¢anje. Na srecanju v Sasolburgu 11.
novembra 2001 se je zbralo okoli 40 Slovenk in Slovencev razli¢nih generacij ter nekaj
njihovih najozjih neslovenskih druzinskih €lanov.

Ob upostevanju dejstva, da kar nekaj rojakov Zivi v oddaljenih krajih (Durban,
Cape Town) in da so se nekateri opravi¢ili, je §tevilo vendarle visoko, v vsakem primeru
pa je §lo za najvecje sreCanje Slovencev v tem delu sveta doslej. Nekateri so se srecali
prvi¢ v Zivljenju, drugi prvi¢ po veé letih. Rojaki so pokazali veliko zanimanje za
ustanovitev lastnega druStva, imeli so tudi precej vpraSanj, predvsem v zvezi z
drzavljanstvi, pridobivanjem potnih listov, vizumov (v primeru, da niso drzavljani RS),
mozZnostmi preselitve v Slovenijo, Studija, ucenja slovenskega jezika itd., pogresajo tudi
uradno slovensko diplomatsko predstavnis§tvo. Formalni del sre¢anja smo zakljuéili s
petjem slovenske himne.

Srecanje je oCitno obrodilo sadove, saj so rojaki kmalu organizirali e vec¢ srecanj
oziroma sestankov in 3. marca 2002 ustanovili Drustvo Slovencev Juzne Afrike.

Glede na pridobljeni seznam z naslovi Zivi na tem obmocju ve¢ kot 110 oseb
slovenskega porekla, od tega 2 v Namibiji, 7 v Bocvani, ostali v JAR . Stevilka je gotovo
precej vedja, saj je na seznamu nekaj oseb, pri katerih ni navedenih druZinskih ¢lanov
(otrok) in z njimi Se ni bilo priloZnosti navezave neposrednega stika. Seznam se Se
dopolnjuje, pred kratkim se mu je denimo pridruZzilo ve¢ imen iz Cape Towna. Velja
ocena, da na obmog&ju Juzne Afrike Zivi najmanj okoli 200 oseb slovenskega porekla.t

KENIJA

Ceprav Zivi v tej drzavi razmeroma malo Slovencev oziroma oseb slovenskega
porekla, vsega okoli 20, je prav ta skupinica §tirih Slovenk in dveh Slovencev ter njihovih
veéinoma Ze odraslih otrok zelo dejavna in opazna. Vecina spada v vi§ji sloj prebivalstva
in je medsebojno zelo povezana in dejavna. Doslej so se srecevali na rednih neformalnih
srecanjih. Ze pred nekaj leti so pri§li do zamisli o ustanovitvi slovenskega drustva,
vendar ni bilo ve¢jih premikov. Ob mojem obisku, 17. novembra 2001, pa se je v hisi
Majde Povoden N'ginja zbralo devet ustanovnih €lanov in ustanovilo Drustvo Slovencev
Vzhodne Afrike. SedeZ drustva je v Nairobiju, vkljucuje pa v Keniji, Ugandi in Tanzaniji
Ziveée Slovenke in Slovence ter njihove najoZje druzinske ¢lane, tudi soproge, ki niso

¢V JAR Zivi okoli 20 % belopoltega prebivalstva, veéinoma potomcev AngleZev in Burov oz.
Nizozemcey, pa tudi Nemcev in §tevilnih drugih narodov. Njihove vezi z matiénimi domovinami so
precej bolj tesne, tudi zaradi navzocnosti diplomatskih predstavniStev.
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Slovenke(-ci) »po krvig, in oZje sorodnike, ki sicer Zivijo drugod po svetu. Drustvo je ob
ustanovitvi Stelo 31 ¢lanic in ¢lanov.

Na koncu ustanovnega zbora smo skupno zapeli slovensko himno.

Tudi v Keniji imajo slovenski rojaki najvec teZav s konzularnimi zadevami
(drzavljanstva, vizumi). Velika vec¢ina v glavnem Ze odraslih otrok govori ali vsaj razume
slovensko in kaze Zivo zanimanje za stike s Slovenijo. Zanima jih izpopolnjevanje
sloven$€ine na daljavo ali v Sloveniji, §tudij v mati¢ni domovini ter navezava kulturnih
in gospodarskih stikov. Zelo radi bi dosegli vzpostavitev diplomatsko-konzularnega
predstavniStva Slovenije ali vsaj obCasne konzularne dneve, ga. Povoden N'ginja pa se
je ze pred leti ponudila za Castno konzulko. Tezava je v tem, da Slovenija in Kenija
nimata uradno vzpostavljenih diplomatskih odnosov, ¢eprav naj bi Kenija avtomatsko
priznavala vse drZave, ki so ¢lanice Zdruzenih narodov.

DRUGE DRZAVE V AFRIKI IN NA ARABSKEM POLOTOKU

Na osnovi pridobljenih naslovov in ustnih pri¢evanj lahko predvidevam, da Zivi v
Izraelu najmanj 50 oseb slovenskega porekla, ve¢inoma slovenskih Judov, v Jordaniji
pa 70 do 100 oseb slovenskega porekla. V prvem primeru gre za slovenske Jude, ki so
se v Izrael izselili leta 1948, v drugem primeru pa za slovenske Studentke, ki so se v
Sloveniji spoznale z Jordanci in se z njimi izselile, ter njihove potomce. Slovenci v
[zraelu so za zaCetek leta 2002 nacrtovali ustanovitev slovenskega drustva, vendar do
realizacije §e ni prislo.

V okviru poizvedovanja po Slovencih v tem delu sveta sem naletel na ve¢ imen ali
celo polnih naslovov ter na vecino tudi naslovil pismo s proSnjo za sodelovanje, vendar
ve¢inoma nisem (§e) prejel odgovora.

Tabela predstavlja povzetek priblizkov oziroma ocen o Stevilu oseb slovenskega
porekla v nastetih drzavah.” Ne gre za ocene stanja v preteklosti, ampak kar se da svez
vpogled v trenutno stanje. MoZnosti, da posamezni Slovenci oziroma njihovi potomci
Zivijo tudi v drugih drzavah Afrike in Arabskega polotoka so seveda zelo velike.

Pri¢ujoce besedilo, ki zgolj za silo zapolnjuje vrzel v poznavanju slovenstva v tem
delu sveta, tako sluzi predvsem kot izto¢nica za nadaljnje raziskovanje in zbiranje
podatkov.

Drzava dokazljivo §tevilo ocena o dejanskem Stevilu®
AlZirija 4 4
Bocvana 3 5
Egipt 33 80

7V tabeli niso navedeni slovenski misijonarji in misijonarke.

® Vprasaj namesto 3tevilke pomeni, da trenutno ni mogoce dokazati nobene Stevilke oziroma da
trenutno ni podlage za oceno dejanskega Stevila. Npr. v primeru osebe iz Tanzanije ni podatka,
koliko otrok ima, zato je ocena o Stevilu oseb slovenskega porekla nemogoca.
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Gana 5 S
Gvineja Bisao 1 3
Izrael ? 120
JAR 110 250
Jordanija 80 90
Kenija 20 20
Kuvajt 9 15
Tanzanija 1 4
Tunizija 1 ?
Zdruzeni Arabski

Emirati ? S
Zimbabve 1 ?

VIRI IN LITERATURA

Cernigoj, Borut; Cotar, Andrej; Furlan, Matej; Vidmar, Tjasa; Zejn, Andrejka (mentorja:
MikuZ, Nezka, Jeron¢ic, Tone). 1995. Aleksandrinke. Raziskovalna naloga. Srednja
Sola Veno Pilon, Ajdovs¢ina. Ajdovscina.

Barnard, Alan; Jonathan Spencer (ur.). 1998. Encyclopedia of Social and Cultural
Anthropology. Routledge, London.

Barfield, Thomas (ur.). 1997. The Dictionary of Anthropology. Blackwell, Oxford.

Fabjan, Igor. 2000. Tunizijska Slovenka. V: Rodna gruda, §t. 3, marec 2000, str. 45.
Slovenska izseljenska matica, Ljubljana.

Gosar, Anton. 1978. Obseg, vzroC nost in karakteristika slovenskega izseljevanja v tujino.
V: Iseljenistvo naroda i narodnosti Jugoslavije, str. 144-158, 168-179. Krt, Ljubljana.

Juzni€, Stane. 1978. Socialna in politi¢ na antropologija. Partizanska knjiga, Ljubljana.

Juzni€ , Stane. 1993. Identiteta. FDV, Ljubljana.

Kolar, Bogdan. 1991. Cerkev in Slovenci po svetu. V: Zgodovina Cerkve na Slovenskem,
str. 273-304. Mohorjeva druzba, Celje.

Kolar, Bogdan. 1998. Na misijonskih brazdah Cerkve. Mohorjeva druzba, Celje.

Krese, Meta. 2001. Lepe Vide. V: Mladina, §t. 40, 8. 10. 2001, str. 47-51. Mladina,
Ljubljana.

Makuc, Dorica. 1993. Aleksandrinke. Goriska Mohorjeva druzba, Gorica.

Preseren, Joze. 1997. Slovenska Urugvajka v Ghani. V: Rodna gruda, §t. 8-9, avgust-
september 1997, str. 34-35. Slovenska izseljenska matica, Ljubljana.

Slamic¢ , Ivana. 2001. Izseljevanje v Egipt. V: Ortaona - Vrtovin 1001-2001, str. 83-84.
Krajevna skupnost Vrtovin, Vrtovin.

Slami€ , Ivana. 2001. Vrtovinske aleksandrinke. V: Ortaona - Vrtovin 1001-2001, str.
114-121. Krajevna skupnost Vrtovin, Vrtovin.

Tretjak, Franc. 1995. Korenine zla - afriske slike 1, 2. Karantanija, Ljubljana.

105



Zvone Zigon

Trstelj - Aleksandrinke. 1995. Glasilo uéencev osnovne $ole Dornberk, §t. 3. Osnovna
Sola Dornberk, Dornberk.

Zapisnik ustanovnega obcénega zbora Drustva Slovencev Vzhodne Afrike. 2001, Nairobi.

Zapisnik ustanovnega obénega zbora Drustva Slovencev Juzne Afrike. 2002, Sasolburg.

Zigon, Zvone. 1996b. Funkcionalni bilingvizem in Slovenci v Argentini in Urugvaju.
V: Dve domovini/Two Homelands - Razprave o izseljenstvu/Migration Studies, $t. 7,
str. 71-95. InStitut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, Ljubljana.

Zigon, Zvone. 1998b. Orroci dveh domovin. Zalozba ZRC, Ljubljana.

Zigon, Zvone. 1996. Kolovratenje po jugu Afrike. V: Slovenec, 27. 12. 1995 - 31. 1. 1996
(podlistek). Slovenec, Ljubljana.

Zigon, Zvone. 1995. Za vetrom in soncem. V: Slovenec, 20. 11. 1995 (intervju s Francem
Babnikom iz JuzZne Afrike). Slovenec, Ljubljana.

Zigon, Zvone. 1996. Tezava belcev je v (obéutku) ved vrednosti. V: Slovenec, 10. februarja
1996, §t. 33, str. 27 (Sobotno branje - Intervju s Francem Tretjakom, piscem knjige
Korenine zla. Slovenec, Ljubljana.

Zene - matere, sluzkinje, dojilje, razpete v boju za vsakdanji kruh - razstavni listic .

1994. GoriSki muzej, Nova gorica.

SUMMARY
SLOVENES IN AFRICA AND ON THE ARABIAN PENINSULA
Zvone Zigon

Very little has been until the present written about Slovenes in Africa and on the
Arabian Peninsula; thus the author has decided for a thorough research. In it he ascertains
the quantitative dimensions of the presence of Slovenes and of their descendants, and
Slovene culture in that space. Zigon observes standard, but to political-geographical
circumstances adequate acculturation processes, particularly in members of the second
generation of Slovene emigrants. He typologises the »categories« of Slovene emigrants by
states, which he visited within the frame of the project, and in regard of cause for emigra-
tion, and age-social specifics. Thus Zigon studied in detail Slovene identity in Egypt, The
South African Republic and in Kenya. In analysing individual typical groups he mentions
Slovene female missionaries (and a missionary) in Egypt - missionary as a form of emi-
gration is in this contribution not dealt with, yet the role of clerics was in preserving Slovene
identity in Egypt of crucial significance.

The article is given specific weight with the report on the presence at the foundation of
the first modern society of Slovenes in the mentioned area (in Nairobi, Kenya, in Novem-
ber 2001), and on the first larger meeting of Slovenes in South Africa, which was soon
JSollowed by the foundation of a Slovene society (March 2002).
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The states in which a relatively large number of Slovenes live are: Egypt, The South
African Republic, Kenya, Jordan and Israel: also to be mentioned are Ghana and Kuwait.
We can find individual emigrants in other states, for example in Namibia, Tanzania,
Zimbabwe, Botswana, Guinea Bissau, Algeria, Tunis elc.
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ODNOS SLOVENCEYV DO IZSELJENCEV
OKROGLA MIZA, LJUBLJANA, 4. JUNIJA 2002

UVODNO SPOROCILO

Muzej novejSe zgodovine Slovenije v Ljubljani je v sodelovanju z InStitutom za sloven-
sko izseljenstvo ZRC SAZU 4. junija 2002 v prostorih muzeja pripravil okroglo mizo
na temo »Odnos Slovencev do izseljencev«. Spodbudi za razgovor sta bili: prvi¢, razstava
z naslovom »Izseljenec: Zivljenjske zgodbe Slovencev po svetu,' ki je bila na ogled v
istem muzeju od 24. oktobra 2001 do 15. oktobra 2002, in, drugié, sprejetje »Resolucije
o Slovencih po svetu« v Drzavnem zboru Republike Slovenije januarja 2002.2 Povezanost
preteklosti s sedanjostjo s poudarkom na ohranjanju izseljenskega arhivskega,
muzejskega in knjiZnega gradiva in o moznostih njegove predstavitve v muzejih v
Sloveniji je bilo jedro razgovora na sre€anju poznavalcev izseljenske tematike. Razgovoru
je prisostvovala tudi ve¢ja skupina novinarjev. Slovenskemu izseljenskemu gradivu je
bila posvecena Ze okrogla miza, ki je potekala 31. maja 2000 na Institutu za slovensko
izseljenstvo ZRC SAZU,’ zato je bila na tem omizju bolj v ospredju muzejska predstavitev
izseljenske tematike. Slovenija nima izseljenskega muzeja. Poleg ob¢asnih razstavimamo
samo v muzeju Miklova hiSa v Ribnici na Dolenjskem stalno postavitev razstave »V
Ameriko!«, ki govori o izseljevanju iz omenjene doline. To je doslej edina stalna razstava.*
Tudi po razgovoru je ostala dilema med postavitvijo osrednje slovenske izseljenske
razstave ali samo z vkljuéitvijo izseljenske tematike v Ze obstoje¢e muzejske postavitve
na Slovenskem. Bolj realna je druga pot.’® Ze na predhodni okrogli mizi (2001) in tudi
na obravnavani smo ugotovili, da je velika praznina glede na ohranjenost izseljenskega
arhivskega in muzejskega gradiva v ustanovah (arhivi, muzeji, knjiZnice, raziskovalni
inStitut), del se nahaja pri zasebnikih v Sloveniji ali tujini, nekaj gradiva hranijo tudi
institucije v tujini, npr. v ZDA (Immigration History Research Center, University of

Ob razstavi je izSel tudi zbornik, ki poleg splosnega uvodnika o slovenskem izseljenstvu vsebuje
tudi 27 Zivljenjskih zgodb posameznikov ali druZin, ki so bile prikazane na razstavi. Povzetki teh
zgodb so tudi v angleskem jeziku. Glej: Izseljenec: Zivljenjske zgodbe Slovencev po svetu (uredniki
Marjeta Mikuz, Monika Kokalj Kogevar, Natasa Strli¢, Marjan Drnovsek, Dasa Hribar), Muzej
novejse zgodovine Slovenije v Ljubljani, 2001, 155 str.

Resolucija o odnosih s Slovenci po svetu, Stevilka 007-05/90-2/20, 23. januarja 2002.
Diskusija je objavljena. Glej: »Slovensko izseljensko gradivo«, Dve domovini/Two Homelands, 11-
12 (2000), Institut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, str. 91-144.

Ob razstavi je izsla dvojezicna (slovensko-angleska) zloZenka, porocilo o njej pa je objavljeno tudi
v nasi reviji.

Glej: Viktorija Kante, Razstava »V Ameriko!« v Muzeju Miklova hisa v Ribnici na Dolenjskem, Dve
domovini/Two Homelands 13 (2001), Institut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, str. 191-192.
Edini kustodiat za omenjeno tematiko je v Slovenskem etnografskem muzeju v Ljubljani.
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Minnesota).® V okviru Urada za zamejstvo in Slovence po svetu pri Ministrstvu za
zunanje zadeve RS teCe projekt evidentiranja in vzpostavitve sistema ohranjanja
arhivskega gradiva v tujini. Projekt te€e v letih 2002-2003, izvajalca sta InStitut za
slovensko izseljenstvo ZRC SAZU in Znanstvenoraziskovalno sredis¢e RS Koper. Velik
korak na pravnem podroéju je bilo sprejetje Resolucije o Slovencih po svetu. Ze v 5.
¢lenu slovenske ustave (1991) je bila izpostavljena skrb za slovenske izseljence in zdomce
ter pospeSevanje njihovih stikov z domovino, z Resolucijo pa so te naloge bolj
konkretizirane. O izvrSevanju Resolucije je tekla debata tudi na okrogli mizi.

S prispevki in diskusijo so sodelovali: Inga Brezigar Miklavéi¢ (Goriski muzej,
Nova Gorica), Milena Domjan (Ministrstvo za kulturo RS, Ljubljana), dr. Marjan
Drnovsek (Institut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU), mag. Dasa Hribar (Slovenski
etnografski muzej), Bostjan Kocmur (Izseljensko drustvo Nasa Slovenija), dr. Mihael
Kuzmi¢ (EvangeliCanska teoloSka fakulteta, Osijek, Hrvaska), mag. Marjeta Mikuz
(Muzej novejse zgodovine Slovenije), Vera Papez Adamic (izseljenka), Janez Rihar
(Rafaelova druzba v Ljubljani), Janez Rogelj (Slovenska izseljenska matica), dr. Juli-
jan Strajnar (Glasbenonarodopisni institut ZRC SAZU) Natasa Strli¢ (Muzej novejse
zgodovine Slovenije), mag. Rozina Svent (Narodna in univerzitetna knjiznica), dr. Zvone
Zigon (Ministrstvo za zunanje zadeve RS).

Moderator razgovora je bil dr. Bozo Repe (Filozofska fakulteta, Ljubljana).

THE RELATION OF SLOVENES TOWARD EMIGRANTS
ROUND TABLE, LJUBLJANA, JUNE 4 2002

INTRODUCTORY NOTE

The Museum of Modern History of Slovenia (Muzej novejse zgodovine Slovenije)
in Ljubljana has, in cooperation with the Institute for Migration Studies of the Scientific
Research Centre of the Slovene Academy of Sciences and Arts (InStitut za slovensko
izseljenstvo ZRC SAZU), prepared in the premises of the museum on June 4" 2002 a
round table on thematic »The relation of Slovenes toward emigrantse. Initiatives for the
discussion were, firstly, an exhibition titled »Izseljenec: Zivljenjske zgodbe Slovencev
po svetu« («The emigrant: life stories of Slovenes across the world«)” held in the same
museum from October 24" 2001 to October 15" 2002, and secondly, the acceptance of

¢ Andrej Vovko, Immigration History Research Center (Raziskovalni center za zgodovino
priseljevanja) Univerze Minnesota v St. Paulu, ZDA, in njegova slovensko-ameriska zbirka, Dve
domovini/Two Homelands, 1 (1990), Institut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, str. 383-391.

" Along the exhibition a miscellany was published, which beside the general introduction on Slovene
emigration contains 27 life stories of individuals or families that were shown at the exhibition.
Enclosed are summaries of those stories in English language. See: Izseljenec: Zivljenjske zgodbe
Slovenceyv po svetu (editors Marjeta MikuZz, Monika Kokalj Koc¢evar, Natasa Strli¢, Marjan Drnovsek,
Dasa Hribar), Muzej novejse zgodovine Slovenije in Ljubljana, 2001, 155 pages.
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the »Resolution on Slovenes abroad« in the parliament of the Republic of Slovenia in
January 2002.® Connectedness of the past with the present, with stress on preserving
emigrant archival, museum, and literary material, and possibilities of presenting the
material in museums in Slovenia, were the core of the discussion at the meeting of
experts on emigration thematic. A large group of journalists was present at the
discussion. Dedicated to Slovene emigration materials was the round table on May 31%
2000 at the Institut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU?; thus the above-mentioned
round table was more focused on museum presentation of the emigration thematic.
Slovenia has no emigration museum. Beside periodical exhibitions we have only in the
museum Miklova hiSa in Ribnica in Lower Carniola a permanent exhibition »V
Ameriko!« (To America!), which is about emigration from the mentioned valley. That
is until the present the only permanent exhibition.'® After the discussion, the dilemma
on whether to set a central Slovene emigrant exhibition or only include emigrant thematic
into the existing museum settings, remained. Another way is more realistic.!" Already
at the preceding round table (2001), and at the here mentioned we have ascertained a
large void in regard of the preserved emigrant archival and museum materials in
institutional institutions (archives, museums, libraries, research institute); part of the
materials are kept by private persons in Slovenia or abroad, some are kept in institu-
tions abroad, for example in the U.S.A. (Immigration History Research Center, Uni-
versity of Minnesota).”? In the frame of the Urad za zamejstvo in Slovence po svetu
(Office for Slovenes abroad) at the Ministry for Foreign Affairs of the Republic of
Slovenia a project of identifying and establishing a system of preservation of archival
materials abroad is in course. The project is to be carried out in the years 2002-2003,
and the contractors are the InStitut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU and the
Znanstveno-raziskovalno srediSée (Scientific-research centre) Koper. A large step in
the legal field was the adoption of the Resolution on Slovenes abroad. In the 5" article
of the Slovene Constitution (1991) a concern for Slovene emigrants and for promotion
of their contacts with the homeland was already expressed. With the Resolution those
tasks have become more concrete. The discussion at the round table was also about
the bringing to realisation the Resolution.

Taking part with contributions and discussion were: Inga Brezigar Miklavcic
(Goriski muzej, Nova Gorica), Milena Domjan (Ministrstvo za kulturo RS, Ljubljana),
Marjan Drnovsek, PhD (Institut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU), Dasa Hribar,

8 The Resolution on relations with Slovenes abroad, No.: 007-05/90-2/20, January 2002.

* Discussions of the round table are published. See: »Slovensko izseljensko gradivo«, Dve domovini/
Two Homelands, No. 11-12 (2000), Institut za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, pp. 91-144.

10 A bilingual (Slovene-English) folder was issued at the occasion of the exhibition; a review on it is
published in our journal.

"' The only custody for the mentioned thematic is in the Slovenski etnografski muzej (Slovene ethno-
graphic museum) in Ljubljana.

12 Andrej Vovko, Immigration History Research Center of the University in Minnesota in St. Paul,
U.S.A,, and his Slovene-American collection, Dve domovini/Two Homelands, No. 1 (1990), Institut
za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, pp. 383-391.
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M.A. (Slovenski etnografski muzej), Bostjan Kocmur (Emigrant society Nasa Slovenija),
Mihael Kuzmi¢, PhD (Evangelical Tehological Faculty, Osijek, Croatia), Marjeta Mikuz,
M.A. (Muzej novejSe zgodovine Slovenije), Vera PapeZz Adami¢ (emigrant), Janez Rihar
(The Rafael society in Ljubljana), Janez Rogelj (Slovenska izseljenska matica), Julijan
Strajnar, PhD (Glasbeno-narodopisni institut ZRC SAZU), Natasa Strli¢ (Muzej novejse
zgodovine Slovenije), Rozina Svent, M.A. (Narodna in univerzitetna knjiZnica), Zvone
Zigon, PhD (Ministrstvo za zunanje zadeve RS).

The moderator of the discussion was Bozo Repe, PhD (Filozofska fakulteta,
Ljubljana (Faculty of Arts)).
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DISKUSIJSKI PRISPEVKI:

Marjeta Mikuz: V naSem muzeju je nastala razstava z naslovom »lzseljenec:
Zivljenjske zgodbe Slovencev po svetug, ki smo jo pripravili lansko leto v mesecu oktobru
in bo odprta tudi do oktobra leto$njega leta. Razstava je plod medinstitucionalnega
sodelovanja. Sodelovali smo z raznimi muzeji v Sloveniji, z institucijami kot so ZRC
SAZU, Ministrstvo za zunanje zadeve... in mislim, da so rezultati vidni na tej razstavi.
Razstavo, ki smo jo pripravili, smo ustvarili iz osebnih pricevanj ljudi, ki so svoje Zivljenje
preZiveli v tujini, svoje korenine pa imajo pri nas. Prav zaradi tega je Zela veliko zanimanje
nasih obiskovalcev. Ce vemo, kakino stevilo Slovencev je odslo iskat delo in Zivljenje v
tujini, je impresivno, ¢e razmisljamo, koliko imajo ti ljudje sorodnikov, potomcev...

Z gotovostjo lahko povem, da je skoraj vsak peti obiskovalec povedal novo zgodbo.
Razstava je bila namrec¢ sestavljena kot mozaik osebnih zgodb in obiskovalci, ki so prisli,
so nam pripovedovali nove zgodbe. Zakaj to pripovedujem? Zaradi tega, ker smo ob otvoritvi
razstave povedali, da bo razstava v tem letu obrodila tudi neke sadove. In sicer, kako bomo
zbirali gradivo, kako in kje ga bomo predstavili, kako bo prislo do ustanovitve muzeja
slovenskega izseljeniStva v bodoc¢nosti na Slovenskem, ali bo kak$na institucija zbirala to
gradivo in ga dokumentirala in pa kako se bo to gradivo dokumentiralo v tujini, kjer v
bistvu ti ljudje Se sedaj Zivijo. Mislim, da bo ta vpra§anja raz¢istila danaSnja okrogla miza
in, kot sem povedala Ze ob otvoritvi razstave, bo del te razstave vklju€en tudi v naso stalno
razstavo. Stalna razstava v tem muzeju nosi naslov »Zivljenje Slovencev v 20. stoletju« in
ker ta tema na njej ni obravnavana, jo bomo del vkljucili v naSo stalno razstavo. Ve¢ o
muzealskih principih in ve¢ o muzealskem delu bo seveda povedala kolegica mag. Dasa
Hribar iz etnografskega muzeja, ki je tudi nekako zadolZzena, da zbira to gradivo, saj je
kolegica kustodinja prav z oddelka za izseljenistvo in Slovence po svetu. Mislim, da je to
zelo velik izziv za slovensko javnost. Zaradi tega naj Se enkrat povem, da se moramo
zavedati, koliko Slovencev je odslo po svetu in koliko dragocenega gradiva nam enostavno
spolzi med rokami in se za veke vekomaj izgubi. To pa je tudi nacelo vsega muzealstva.
Nacelo in pa tudi maksima tega naSega poslanstva je, da to gradivo zberemo, ga
dokumentiramo, ovrednotimo in tudi prezentiramo. Zelo mi je Zal, da se bo razstava
podrla. Zanimanje zanjo je izredno. Na ogled razstave so prisli tudi trzaski Slovenci in na
vsak nacin jo Zelijo videti tudi v Trstu. Zanimanje je bilo in ga je treba tudi izkoristiti in ta
okrogla miza bo dala odgovore na veliko vprasanj, ki so se zastavljala od priprave te razstave,
ki se pocasi zakljuéuje. Zelim vam uspesno delo, obilo pametnih in prijetnih zakljuckov.
Se enkrat se vam najlepse zahvaljujem, tako udeleZzencem, tako vam, ki ste prisli, in tudi
sodelaveem, s katerimi smo pripravili to razstavo in vam jo dali na ogled. Hvala lepa.

Bozo Repe: Hvala lepa gospe direktorici za te prijazne besede. SpoStovane dame
in gospodje, cenjene kolegice in kolegi. Tudi mene veseli, da vas lahko pozdravim v
Muzeju novejse zgodovine. Okrogle mize in predstavitve, ki sem jih imel priloinoa&m
voditi v zadnjem letu, postajajo tradicionalne in vedno bolj tudi predmet pozorwﬁ%“ e
strokovne javnosti in medijev. Tudi med vami vidim nekaj novinarjev in verjamgm, da 3
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bo tako tudi s to okroglo mizo. Muzej s tem postaja prostor, v katerem se srecujejo
razliéni pogledi in kjer se v ve¢inoma kulturnem dialogu soocajo mnenja tudi o najbolj
obcutljivih zgodovinskih dogodkih in procesih iz nase preteklosti. K temu nedvomno
prispevajo tudi razstave, ki so izhodi$€e za pogovor, ni pa to vedno nujno.

K organizaciji te okrogle mize nas je, kot je bilo Ze reeno, spodbudila razstava
enega vodilnih zgodovinarjev o izseljeniStvu dr. Marjana Drnov$ka in spremljajoci ka-
talog. Kratke uvodne prispevke bodo kot vzpodbudo za danasnjo razpravo prispevali
najprej kolegica Natasa Strli¢ iz Muzeja novejSe zgodovine, hkrati ena od sodelavk pri
tej razstavi, in sicer o sami razstavi, razpravo o odnosu Slovencev do izseljenstva nasploh
bo imel dr. Marjan DrnovSek z InStituta za slovensko izseljenstvo ZRC SAZU, sledili
pa bodo prispevki dr. Zvoneta Zigona z Ministrstva za zunanje zadeve RS, gospe Mil-
ene Domjan z Ministrstva za kulturo in mag. Dase Hribar iz Slovenskega etnografskega
muzeja. Ko sem pisal te uvodne besede, mi je racunalnik podc¢rtal besedo izseljenstvo,
kar pomeni, da je slovenska razliica Worda ne prepozna. Upam in najbrZ tudi vi, da
na splo$no to za slovensko druzbo ne velja ali ne velja ve in da ta nima ve¢ macehovskega
odnosa do te problematike, kot je veljalo v preteklosti. Izseljenska problematika zajema
del vidikov, eden od teh je gotovo aktuaino politi¢no vprasanje. Kot je zapisal dr. Mar-
jan Drnovsek v vabilu in kot tudi vsi verjetno veste, je bila letos januarja v slovenskem
Drzavnem zboru izglasovana resolucija o odnosih do Slovencev po svetu. Bila je sprejeta
z namenom, da RS pripomore k ohranjanju slovenske istovetnosti, jezika, kulture,
kulturne dediséine in vzpodbuja kulturno rast med Slovenci izven njenih meja. Seveda
ostaja odprto vprasanje, kako se bo uresnicevala. Resolucije so obicajno papirji, napisani
z dobrim namenom, mnogokrat se pri tem tudi konca. NajbrZ bo kak$nega od odgovorov
dala okrogla miza. Drugi vidik, o katerem bomo verjetno spregovorili, je stanje na
podrocju raziskovanja izseljenske problematike. Gre za posebno vejo zgodovinopisja,
ki ima svoje specificnosti, ena od teh je zlasti interdisciplinarnost, saj meje med »€isto«
zgodovino, antropologijo, etnologijo, literaturo in drugimi vedami niso jasno razmejene
oz., bolje reCeno, se prepletajo. Vsaj za Cisti zgodovinopisni del velja, da je trdno zasidran
v slovenskem zgodovinopisju; to Se zlasti velja za zadnja leta ali morda za zadnje
desetletje in pol. Res pa je tudi, da temu ni bilo tako dolgo ¢asa, da nekako ni bila
pojmovana kot sestavni del nacionalne zgodovine in tudi danes se vse prepogosto zgodi,
da je vrstni red v sintezah o slovenski zgodovini, pa tudi v uébenikih, priblizno tak:
zgodovina matice, zgodovina zamejstva in na koncu zgodovina izseljenstva. Seveda
tudi na podrocju zgodovinopisja obstajajo razli¢ni pogledi in dileme. Bilo je tudi nekaj
polemik na to temo. Jaz bi spomnil na polemiko med dr. Drnov§kom in dr. Klemen¢i¢em
pred casom v Zgodovinskem ¢asopisu, pred tremi leti (Marjan Drnovsek: Nekaj
pomislekov glede tez o starejSem slovenskem izseljenstvu, Zgodovinski ¢asopis, 53/1,
1999 in Matjaz Klemencié: Ob pomislekih glede teze o starejSem slovenskem
izseljenstvu, Zgodovinski ¢asopis, 54/2, 2000; op. ured.), tako da tukaj obstaja vrsta
odprtih vpra8anj. Tretji vidik, s katerim bomo najbrz zaceli okroglo mizo, je tema,
kako znanstvene izsledke prikazati na poljuden nacin, ljudem tukaj in v izseljenstvu, se
pravi preko publikacij, preko medijskih projektov in seveda tudi razstav, kakrsna je tale
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v muzeju, ki je tudi uvod za danasnje srecanje. Predlagam torej, da zaénemo z uvodnimi
prispevki in najprej dajem besedo Natasi Strli¢ iz Muzeja novejse zgodovine.

Natasa Strli¢: Dober dan in lepo pozdravljeni v naSem Muzeju novej$e zgodovine
Slovenije. Imela sem to Cast in veselje, da sem sodelovala pri pripravi razstave »Izseljenec:
Zivljenjske zgodbe Slovencev po svetu, ki smo jo, kot je Ze omenila nasa direktorica
gospa Marjeta Mikuz, pripravili z vrsto institucij, ki se ukvarjajo s temo izseljenstva.
Bistvo te razstave je, kot sem Ze omenila, predvsem prikaz osebnih Zivljenjskih zgodb
izseljencev. S tem smo §li na nek nov vidik, ne na predstavitev neke mnoZice, ampak na
predstavitev posameznika. S tem smo se hoteli malo bolj pribliZati SirSemu krogu ljudi,
kajti verjetno ima vsak od nas ali prijatelja, znanca, mogoce sorodnika, prednika, ki je
odSel v tujino in tam ostal. Lahko bi rekla, da se v vsakem od Slovencev nekako skriva
duh oz. gen izseljenstva. In prav to smo hoteli predstaviti na tej nasi razstavi. Zbrali
smo raznovrstno gradivo, in sicer v sodelovanju z arhivi, muzeji, del gradiva je seveda
prispeval tudi na§ muzej in na razstavi boste naleteli na predmete, ki jih mogoce v
muzeju sploh ne bi pri¢akovali. Ce ste si ogledali razstavo, jaz mislim, da ste si jo, e si
je Se niste, si jo boste sigurno Se, ste verjetno na njej videli predmete, kot so npr.
Stiriperesne deteljice, ki jih je nabirala kuharica Liza v New Yorku, videli ste celo gasilni
aparat, ki ga je Janez Hlebanja ustvaril v Braziliji in s tem zacel tudi svojo zgodbo o
uspehu. Na razstavi imamo pec¢, ki so jo uporabljali na§i kostanjarji na Dunaju, klobucke
aleksandrink, ki so odhajale v Egipt, torej vrsto predmetov, izredno raznolikih in pa
izredno, izredno zanimivih. In kot sem Ze poudarila, prav s tem osebnim pristopom
smo hoteli odkriti neko novo pot v muzealstvu.

Poudariti moram seveda, da smo pri tej nasi razstavi zelo dobro sodelovali z
gospodom Drnovskom, ki je bil idejni vodja, oz. oCe te postavitve, z gospo DaSo
Hribarjevo iz Slovenskega etnografskega muzeja in seveda vsem ostalim timom in seveda
timom naSega muzeja, Muzeja novejse zgodovine Slovenije. Upam, da smo ustvarili za
vse zelo zanimivo razstavo, ki se bo na Zalost jeseni poslovila, ampak do jeseni
pricakujemo kar mnozZico obiskovalcev, med drugimi tudi izseljencey, ki se bodo zlasti
v poletnih mesecih vra¢ali v domovino svojih prednikov. Ne bom preve¢ na dolgo
razpravljala, najbolj pametno se mi zdi, da vas povabim na ogled razstave »lzseljenec:
Zivljenjske zgodbe Slovencev po svetu« in ¢e Zelite vodstvo, smo vam vedno na voljo,
kadarkoli. In ¢e imate ¢as - pridite in si jo oglejte. Hvala lepa.

Marjan Drnovsek: Sam bom naredil samo kratek zgodovinski sprehod na temo
odnosa - predvsem drZave in pa tudi Slovencev - do izseljevanja in izseljenstva na
splo§no. Ta odnos moramo gledati nekako skozi prizmo razliénih institucij in organizacij,
od drzave do cerkve, kriticnih posameznikov, pisateljev, umetnikov in drugih, ki so
izrazali ta odnos. In ta je bil vedno prisoten v ¢asu, ko je bilo v nasi javnosti 0z. v nasi
preteklosti prisotno tudi izseljevanje samo. Oboje postavljamo tako v ¢as 19. kot 20.
stoletja in tudi v dana$nji ¢as. Temeljno je vendarle 20. stoletje, ki ga dobro poznamo,
saj je bilo izredno nemirno, za Slovence dostikrat tudi tragi¢no, ker smo Ziveli v razli¢nih
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drZavah, najmanj treh dalj ¢asa (Avstrija, prva in druga Jugoslavija), ¢e odmislimo
kratkotrajno Drzavo Slovencev, Hrvatov in Srbov leta 1918 in seveda od leta 1990
naprej samostojno Slovenijo. Slovenci so se takrat sreevali tudi z razlicnimi druZbenimi
in politiénimi sistemi, z razli¢nimi centri odlo¢anja, ki tudi pri izseljevanju niso tako
nepomembni, najprej Dunajem, potem Beogradom in Sele v zadnjih dvanajstih letih z
Ljubljano. S tem Zelim opozoriti na §ir§i okvir, ki je vplival na samo izseljensko
problematiko, torej na izseljevanje in hkrati tudi na odnos ali skrb maticne domovine
do izseljencev samih.

Ce pogledam nekako iz pti¢je perspektive na vsa ta obdobja, pridem do neke
ugotovitve, da se je stalno poudarjala ogroZenost Slovencev, na eni strani ogrozenost
slovenskega naroda zaradi izseljevanja, in tudi ogroZenost Slovencev v tujini, in sicer iz
nekega narodnega vidika, npr. zaradi maloStevilnosti Slovencev, potem socasnega
raznarodovalnega pritiska v avstrijski dobi ipd. Pozabiti ne smemo tudi na Se eno
nevarnost, »rak rano slovenskega narodag, kot so temu takrat rekli, tj. na samounicevanje.
V mislih so imeli prekomerno uZivanje alkohola (Zganja) in samomore. Na §kodljivost
izseljevanja so opozarjali tudi z gospodarskega vidika, kajti odhajali so mladi, ljudje
polni mo¢li, zdravi ljudje, potem v doloéenih obdobjih s politinega vidika, idejnega
vidika in ne nazadnje verskega in moralnega vidika. In ¢e zopet pogledamo iz te ptije
perspektive, opazimo (e naredimo analizo teh odmevov izseljenstva in pa odmevov
zivljenja Slovencev v tujini), da so ti pogledi na njihovo usodo v glavnem €rnogledi,
bolj negativni kot razumevajoci, bolj odklonilni kot sprejemljivi, oz. po doloCenem
casu tudi ignorantski. Te najdemo tako na ravni drzave, za katero se mi zdi, da je bila
vedno pomembnem dejavnik, kot na ravni Cerkve, ki v vsem tem obravnavanem casu -
od zacetkov izseljevanja do danes - kaZe veliko pozornost za izseljence, izhajajo¢ seveda
z vidika ohranjanja vere, ohranjanja druzinskih vezi in ne nazadnje tudi v nasprotovanju
drugim ideologijam, predvsem socializmu in zlasti potem komunizmu, Ze v ¢asu med
obema vojnama, posebno pa po letu 1945. Ob tem moram poudariti, da je imela Cerkev
tudi izredno vazno vlogo pri ohranjanju slovenske identitete v tujini.

Ce se nekako dotaknemo politi¢nih strank v avstrijski dobi in potem v &asu med obema
vojnama, lahko ugotovimo, oziroma postavimo zelo posploSeno tezo, da so najve€ pozornosti
posvecale izseljenstvu katoliske stranke, manj liberalne, skoraj ni¢ pa socialisti¢ne, edina
izjema je seveda ¢as po letu 1945, o kateri bom govoril nekoliko kasneje. V mislih imam
odnos ZKJ in ZKS do izselienstva. No, glede Avstrije, ¢e pogledamo nanjo kot na drzavni
okvir, je jasno, da je v njej veljalo svobodno izseljevanje, torej liberalno nacelo svobodnega
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